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MOŽNO SPRÍSTUPNIŤ

Príloha č. 3 


	s t a n o v y

akciovej spoločnosti
	
	ARTICLES OF ASSOCIATION



	i. časť

základné ustanovenia

Čl. I

obchodné meno 

a sídlo spoločnosti


	
	FIRST Part

BASIC PROVISIONS

ARTICLE I

BUSINESS NAME AND 

REGISTERED SEAT OF THE COMPANY

	1 Obchodné meno spoločnosti je:


SPP – [ ], a.s.


(ďalej ako “spoločnosť” alebo „Hlavná dcérska spoločnosť“)
	
	1 The business name of the company shall be:


SPP – [ ], a.s.


(the “company” or a “Core Subsidiary”)

	2 Sídlo spoločnosti: 
Bratislava


Ulica:





PSČ:


825 11
	
	2 The registered seat of the company shall be:                                    Bratislava


Street:





ZIP:


825 11

	3 Spoločnosť je založená na dobu neurčitú.
	
	3 The company is established for an indefinite period.

	Čl. II

DEFINÍCIE
	
	ARTICLE II

DEFINITIONS

	V týchto stanovách majú nasledujúce výrazy tieto významy:
	
	In these Articles of Association, the following terms have the following meanings:

	„Pridružená osoba“ znamená vzhľadom na akúkoľvek Osobu akúkoľvek inú Osobu, ktorá priamo alebo nepriamo, prostredníctvom jedného alebo viacerých prostredníkov takúto Osobu kontroluje, je ňou kontrolovaná, alebo s ktorou je pod spoločnou kontrolou takej Osoby. Vo vzťahu ku ktorejkoľvek Spoločnosti Hlavnej skupiny, každý z priamych akcionárov spoločnosti Slovenský plynárenský priemysel, a.s., ktorý vlastní viac ako desať percent (10%) Akcií SPP, ako aj Pridružené osoby takýchto akcionárov, sa považujú za „Pridružené osoby“ príslušnej Spoločnosti Hlavnej skupiny.
	
	"Affiliate" means, in relation to any Person, any other Person that, directly or indirectly, through one or more intermediaries, controls, is controlled by or is under common control with, such Person. In respect of any Core Group Company, each of the company’s Slovenský plynárenský priemysel, a.s. direct shareholders holding more than ten percent (10%) of SPP Shares, as well as the Affiliates of such shareholders, shall be deemed “Affiliates” of that Core Group Company.

	„Bežné obchodné podmienky” znamená vzhľadom na podmienky alebo základ transakcie toľko, že sa uskutočňuje za podmienok, ktoré pre spoločnosť nie sú horšie ako keby bola uskutočnená za bežných obchodných podmienok a pri bežných obchodných cenách, a ak sa uskutočnili rokovania v dobrej viere ohľadne takýchto podmienok.
	
	"Arm's Length" means, in respect of the terms or basis of a transaction, on terms no worse to the company than on an arm's length basis on ordinary commercial terms and with ordinary commercial prices where there have been bona fide negotiations relating to such terms.

	„Veľká štvorka” znamená ktorúkoľvek z nasledujúcich účtovných firiem, ktorúkoľvek z ich slovenských pridružených osôb alebo ktoréhokoľvek z ich právnych nástupcov: Deloitte & Touche, Ernst & Young, KPMG, PricewaterhouseCoopers.
	
	“Big Four” means any of the following international accounting firms, their Slovak affiliates or their respective successors: Deloitte & Touche, Ernst & Young, KPMG, PricewaterhouseCoopers.

	„kontrola“ znamená pre účely definície „Pridruženej osoby“ a „Blízkej strany“, vo vzťahu k akejkoľvek Osobe, priame alebo nepriame: (i) vlastnenie viac ako polovice základného imania alebo obchodného majetku, alebo (ii) právo vykonávať viac ako polovicu hlasovacích práv, alebo (iii) právo vymenovať viac ako polovicu členov predstavenstva alebo iných štatutárnych orgánov, zo zákona oprávnených konať za takúto Osobu.
	
	“control” means, for the purposes of the definitions of “Affiliate” and “Related Party”, as applied to any Person, the possession, directly or indirectly, of any of the following: (i) ownership of more than half of the capital or business assets, or (ii) the right to exercise more than half of the voting rights, or (iii) the right to appoint more than half of the members of the board of directors or other statutory bodies legally representing such Person.

	„Hlavná skupina“ znamená spoločnosť Slovenský plynárenský priemysel, a.s. a každú z Hlavných dcérskych spoločností (vrátane spoločnosti).
	
	“Core Group” means the company Slovenský plynárenský priemysel, a.s. and each of the Core Subsidiaries (including the company).

	„Spoločnosť Hlavnej skupiny“ znamená ktorúkoľvek spoločnosť z Hlavnej skupiny.
	
	“Core Group Company” means any member of the Core Group.

	„Hlavné dcérske spoločnosti“ znamená: (i) SPP - distribúcia, a.s., so sídlom Mlynské nivy 44/b, Bratislava 825 11, IČO: 35 910 739 a (ii) SPP - preprava, a.s., so sídlom Mlynské nivy 42, Bratislava 825 11, IČO: 35 910 712, z ktorých každá jednotlivo je “Hlavná dcérska spoločnosť”; pričom každá z týchto spoločností sa pre účely týchto stanov bude považovať za Hlavnú dcérsku spoločnosť od okamihu, kedy valné zhromaždenie takej spoločnosti schváli uznesenie o zvýšení základného imania príslušnej spoločnosti formou nepeňažného vkladu spočívajúceho v časti podniku spoločnosti Slovenský plynárenský priemysel, a.s. v súvislosti s oddelením činností podľa zákona o energetike.
	
	“Core Subsidiaries” means each of (i) SPP - distribúcia, a.s., having its seat at Mlynské nivy 44/b, Bratislava 825 11, Slovak Republic, with Identification No. (IČO) 35 910 739 and (ii) SPP - preprava, a.s., having its seat at Mlynské nivy 42, Bratislava 825 11, Slovak Republic, with Identification No. (IČO) 35 910 712, in each case being a “Core Subsidiary”; provided that each such company shall respectively only be treated as a Core Subsidiary for the purpose of these Articles of Association from the point in time when the general meeting of the respective company approves a resolution on increase of the registered capital of such company by means of in-kind contribution of the part of business of Slovenský plynárenský priemysel, a.s. in connection with the unbundling under the Energy Act. 

	„Čisté aktíva“ znamená, v prípade každej Spoločnosti Hlavnej skupiny, hodnotu jej celkových aktív znížených o odpisy a opravné položky.
	
	“Net Assets” means, in the case of each Core Group Company, the amount of its gross assets less depreciation and less provisions.

	"Povolená transakcia s Blízkou stranou" znamená akúkoľvek transakciu, ktorú uzatvorila alebo má uzatvoriť ktorákoľvek Spoločnosť Hlavnej skupiny alebo ktorékoľvek Spoločnosti Hlavnej skupiny s ktoroukoľvek Blízkou stranou alebo Blízkymi stranami na základe Bežných obchodných podmienok a ktorá:
	
	"Permitted Related Party Transaction" means any transaction entered or to be entered into by any Core Group Company or Core Group Companies with any Related Party or Related Parties on an Arm’s Length basis, and which:

	(i)
bola uzatvorená na základe verejného obstarávania podľa jednej z nasledujúcich troch (3) metód podľa zákona o verejnom obstarávaní č. 523/2003 Z.z. (alebo podľa v zásade podobných metód predpísaných akýmkoľvek následným právnym predpisom alebo legislatívou platnou v Slovenskej republike):
	
	(i) has been entered into pursuant to a public procurement under one of the following three (3) methods under the Public Procurement Act No. 523/2003 Coll. (or substantially similar methods prescribed pursuant to any successor regulation or legislation in effect in the Slovak Republic):

	· verejná súťaž;
	
	· open procedure (verejná súťaž); 

	· užšia súťaž; alebo 
	
	· restricted procedure (užšia súťaž); or 

	· rokovacie konanie so zverejnením; a/alebo
	
	· negotiated procedure with the prior publication of a contract notice (rokovacie konanie so zverejnením); and/or

	(ii)
je transakciou, ktorej podmienky, vrátane ceny, sú predmetom regulácie ktorú vykonáva ÚRSO; a/alebo
	
	(ii) is a transaction, the terms and conditions of which, including price, are subject to regulation by URSO; and/or

	(iii)
je transakciou, v rámci ktorej Spoločnosť Hlavnej skupiny alebo Spoločnosti Hlavnej skupiny  a jedna alebo viac Blízkych strán zakladajú spoločný podnik, v ktorom budú všetky práva akcionárov/spoločníkov, (vrátane hlasovacích práv, zastúpenia v orgánoch spoločnosti, podielu na zisku a likvidačnom zostatku) rozdelené pomerne podľa kapitálovej účasti príslušných účastníkov na spoločnom podniku a v ktorom je ručenie Spoločnosti Hlavnej skupiny obmedzené výškou jej kapitálového vkladu; a/alebo
	
	(iii) is a transaction in which the Core Group Company or Core Group Companies and one or more Related Parties establish a joint venture entity in which all shareholder rights (including voting rights, representation in corporate bodies, participation in profits and liquidation proceeds) shall be allocated pro rata to the participants’ respective capital participations in the joint venture entity, and in which the liability of the Core Group Company is limited to the amount of its capital contribution; and/or 

	(iv)
je transakciou za účelom spoločného obstarávania tovarov alebo služieb od Osoby, ktorá nie je Blízkou stranou, alebo za účelom spoločného poskytovania alebo ponúkania tovarov alebo služieb Osobe, ktorá nie je Blízkou stranou, za Bežných obchodných podmienok a pri ktorej nedochádza k žiadnemu predaju alebo poskytovaniu tovarov alebo služieb ani k akýmkoľvek významným platbám medzi Spoločnosťou Hlavnej skupiny resp. Spoločnosťami Hlavnej skupiny a Blízkou stranou resp. Blízkymi stranami; a/alebo 
	
	(iv) is a transaction for the purpose of jointly procuring goods or services from a Person who is not a Related Party or jointly providing or offering goods or services to a Person who is not a Related Party on Arm’s Length terms, and pursuant to which there is no sale or provision of goods or services, or any material payments, between the Core Group Company or Core Group Companies and the Related Party or Related Parties; and/or

	(v)
je transakciou, na základe ktorej Spoločnosť Hlavnej skupiny alebo Spoločnosti Hlavnej skupiny predáva(jú) plyn Blízkej strane za podmienok, vrátane cenových, ktoré sú ponúkané iným porovnateľným zákazníkom, ktorí nie sú Blízkymi stranami, na nediskriminačnom základe.
	
	(v) is a transaction pursuant to which the Core Group Company or Core Group Companies sell(s) gas to a Related Party on terms and conditions, including price, which are available for acceptance to other comparable customers who are not Related Parties, on a non-discriminatory basis.

	"Osoba" znamená akúkoľvek fyzickú osobu, firmu, spoločnosť, vládu, štát alebo štátnu inštitúciu alebo akýkoľvek spoločný podnik (joint venture), združenie alebo spoločenstvo (bez ohľadu na to, či má alebo nemá právnu subjektivitu) a pokiaľ nie je ďalej uvedené inak, zahŕňa aj ich právnych nástupcov a povolených postupníkov.
	
	“Person” means any individual, firm, company, government, state or agency of a state or any joint venture, association or partnership, (whether or not having separate legal personality) and unless specified otherwise, includes its successors and permitted assignees.

	“Blízka strana” znamená vo vzťahu ku ktorejkoľvek Spoločnosti Hlavnej skupiny (v každom prípade pri zohľadnení poslednej vety tejto definície):
	
	"Related Party" means in respect of any Core Group Company (in each case subject to the final sentence of this definition): 



	(i) 
akúkoľvek Pridruženú osobu príslušnej Spoločnosti Hlavnej skupiny, ktorá samotná nie je Spoločnosťou Hlavnej skupiny 
	
	(i) 
any Affiliate of the respective Core Group Company which is not itself another Core Group Company;

	(ii) 
akúkoľvek inú Osobu, ktorá je:
	
	(ii)
any other Person who is: 

	(aa)
Fond národného majetku Slovenskej republiky alebo;


Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky alebo;

GDF International S.A.S. alebo;

E.ON Ruhrgas AG; alebo

Gaz de France S.A. alebo;

E.ON Ruhrgas Mittel- und Osteuropa GmbH alebo;

GDF Investissements 2 S.A. alebo;

Slovak Gas Holding B.V. alebo

E.ON AG;
	
	(aa)
The National Property Fund of the Slovak Republic (Fond národného majetku Slovenskej republiky) or;


The Ministry of Economy of the Slovak Republic; or
GDF International S.A.S.; or
E.ON Ruhrgas AG; or
Gaz de France S.A.; or
E.ON Ruhrgas Mittel- und Osteuropa GmbH; or
GDF Investissements 2 S.A.; or
Slovak Gas Holding B.V.; or 

E.ON AG;

	
(za predpokladu a len dovtedy pokiaľ ktorákoľvek z Osôb uvedených v ods. (aa) alebo akákoľvek jej Pridružená osoba vlastní akékoľvek Akcie SPP alebo má priamy alebo nepriamy podiel na takýchto Akciách SPP prostredníctvom Osoby, ktorú kontroluje spoločne s ktoroukoľvek Osobou uvedenou v tomto ods. (aa) alebo s Pridruženou osobou takej Osoby); a/alebo
	
	
(provided that and only for so long as any Person referred to in this par. (aa) or any of its Affiliates holds any SPP Shares or it has a direct or indirect interest in any SPP Shares through a Person jointly controlled by it and another Person referred to in this par. (aa) or that Persons Affiliate); and/or

	(bb)
kontrolovaná (priamo alebo nepriamo, prostredníctvom jedného alebo viacerých prostredníkov) ktoroukoľvek Osobou uvedenou v ods. (aa); a/alebo
	
	(bb)
controlled (directly or indirectly, through one or more intermediaries) by any Person referred to in par. (aa); and/or 

	(cc)
spoločne kontrolovaná (priamo alebo nepriamo, prostredníctvom jedného alebo viacerých prostredníkov) dvoma alebo viacerými Osobami uvedenými v ods. (i), (ii) (aa) a (ii) (bb) a/alebo kontrolovaná (priamo alebo nepriamo, prostredníctvom jedného alebo viacerých prostredníkov) akoukoľvek takouto Osobou;
	
	(cc)
jointly controlled (directly or indirectly, through one or more intermediaries) by any two or more Persons referred to in par. (i), (ii)(aa) and (ii)(bb) and/or (directly or indirectly, through one or more intermediaries) controlled by any such Person;

	(iii) 
akéhokoľvek člena predstavenstva alebo dozornej rady ktorejkoľvek Spoločnosti Hlavnej skupiny, s výkonnými právomocami alebo bez nich, alebo akéhokoľvek zamestnanca ktorejkoľvek Spoločnosti Hlavnej skupiny vo vyššej riadiacej funkcii alebo akýkoľvek subjekt, v ktorom má takáto osoba priamu alebo nepriamu majetkovú účasť prevyšujúcu päť percent (5%); a 


	
	(iii)
any executive or non-executive member of the board of directors or supervisory board or of any Core Group Company or any employee of any Core Group Company holding a senior managerial function or any entity in which such a person holds a direct or indirect interest exceeding five per cent (5%), and 



	(iv)
akúkoľvek Osobu, ktorá priamo alebo nepriamo vlastní aspoň päť percent (5%) základného imania spoločnosti Slovenský plynárenský priemysel, a.s. alebo v ktorej je Spoločnosť Hlavnej skupiny akcionárom alebo spoločníkom, priamo alebo nepriamo vlastniacim aspoň päť percent (5%) jej základného imania;
	
	(iv) 
any Person directly or indirectly owning five per cent (5%) or more of the share capital of Slovenský plynárenský priemysel, a.s. or of whom any Core Group Company is a shareholder owning directly or indirectly five per cent (5%) or more of its share capital;

	pričom pre účely týchto stanov sa žiadna Spoločnosť Hlavnej skupiny nebude považovať za Blízku stranu ktorejkoľvek inej Spoločnosti Hlavnej skupiny.
	
	provided however, that no Core Group Company shall be treated as a Related Party of any other Core Group Company for the purpose of these Articles of Association.

	"Akcie" znamenajú (i) kmeňové akcie spoločnosti, (ii) akékoľvek akcie emitované ako výmena za také akcie alebo cestou premeny alebo reklasifikácie a (iii) akékoľvek akcie, ktoré také akcie zastupujú alebo sú od nich odvodené v dôsledku zvýšenia, reorganizovania alebo zmeny základného imania spoločnosti, alebo ktoré spoločnosť vydala akýmkoľvek iným spôsobom.
	
	„Shares“ means (i) the ordinary shares of the company, (ii) any shares issued in exchange for those shares or by way of conversion or reclassification and (iii) any shares representing or deriving from those shares as a result of an increase in, reorganisation or variation of the capital of the company or otherwise issued by the company.

	"Akcie SPP" znamenajú (i) kmeňové akcie spoločnosti Slovenský plynárenský priemysel, a.s., (ii) akékoľvek akcie emitované ako výmena za také akcie alebo cestou premeny alebo reklasifikácie a (iii) akékoľvek akcie, ktoré také akcie zastupujú alebo sú od nich odvodené v dôsledku zvýšenia, reorganizovania alebo zmeny základného imania spoločnosti Slovenský plynárenský priemysel, a.s., alebo ktoré spoločnosť Slovenský plynárenský priemysel, a.s. vydala akýmkoľvek iným spôsobom.
	
	„SPP Shares“ means (i) the ordinary shares of the Slovenský plynárenský priemysel, a.s., (ii) any shares issued in exchange for those shares or by way of conversion or reclassification and (iii) any shares representing or deriving from those shares as a result of an increase in, reorganisation or variation of the capital of Slovenský plynárenský priemysel, a.s. or otherwise issued by Slovenský plynárenský priemysel, a.s.

	„Obmedzená transakcia dcérskej spoločnosti s Blízkou stranou“ znamená akúkoľvek transakciu, ktorú uzatvorila alebo má uzatvoriť spoločnosť s Blízkou stranou alebo Blízkymi stranami a ktorá nie je Povolenou transakciou s Blízkou stranou.
	
	"Subsidiary Restricted Related Party Transaction” means any transaction entered or to be entered into by the company with a Related Party or Related Parties which is not a Permitted Related Party Transaction.

	„Transakcia dcérskej spoločnosti týkajúca sa oddelených činností“ znamená akúkoľvek transakciu, ktorú uzatvorila alebo ktorú má uzatvoriť SPP – distribúcia, a.s., ktorá sa týka prevádzky, údržby alebo rozvoja distribučnej siete alebo ktorú uzatvorila alebo ktorú má uzatvoriť SPP – preprava, a.s. ktorá sa týka prevádzky, údržby alebo rozvoja prepravnej siete, ohľadne ktorej nový Zákon o energetike (č. 656/2004 Z.z.) (alebo akýkoľvek následný právny predpis alebo legislatíva platná v Slovenskej republike) vyžaduje nezávislosť rozhodovacích práv od rozhodovania ostatných Spoločností Hlavnej skupiny, alebo ohľadne ktorých Zákon o energetike ukladá spoločnostiam SPP – distribúcia, a.s. alebo SPP – preprava, a.s. povinnosť zachovávať dôvernosť, ktorá im bráni sprístupniť informácie, ktoré sú predmetom takejto transakcie, ktorejkoľvek inej Spoločnosti Hlavnej skupiny.
	
	"Unbundled Subsidiary Transaction" means any transaction entered into by SPP – distribúcia, a.s. or SPP – preprava, a.s. relating to the operation, maintenance or development of the distribution or transmission network, respectively, in respect of which the new Energy Act (656/2004 Coll.) (or any successor regulation or legislation in effect in the Slovak Republic) requires that decision making must be independent of the decision making powers of other Core Group Companies, or in respect of which the confidentiality obligations of SPP – distribúcia, a.s. or SPP – preprava, a.s. prescribed by the Energy Act prevent it from disclosing information on such transaction to any other Core Group Company.

	"ÚRSO" znamená Úrad pre reguláciu sieťových odvetví Slovenskej republiky alebo akákoľvek nástupnícka organizácia (úrad).
	
	"URSO" means the Office for Regulation of Network Industries of the Slovak Republic or a successor thereof.

	
	
	

	Čl. III.

predmet podnikania
	
	ARTICLE III

SUBJECT OF BUSINESS

	-
[bude doplnený v zmysle zákonných požiadaviek podľa potrieb každej z Hlavných dcérskych spoločností];
	
	-
[to be inserted in accordance with legal requirements based on individual needs of each Core Subsidiary];

	-
;
	
	-
;

	-
;
	
	-
;

	-
;
	
	-
;

	-
;
	
	-
;

	
	
	

	II. Časť

základné imanie

Čl. IV

Základné imanie spoločnosti
	
	SECOND Part

capital stock

ARTICLE IV

CAPITAL STOCK OF THE COMPANY

	4 Základné imanie spoločnosti je [ ] Sk (slovom .......  slovenských korún).
	
	1 The capital stock of the company shall be SKK [ ] (...... Slovak Crowns).

	5 Základné imanie spoločnosti je rozdelené na


-
10 (desať) ks listinných akcií na meno s menovitou hodnotou jednej akcie á 100.000,- slovenských korún (jednostotisíc Sk) a 


-
[1] (jednu) listinnú akciu na meno s menovitou hodnotou jednej akcie á [ ] slovenských korún (...Sk).
	
	2 The capital stock of the company is divided into

-
10 (ten) physical shares registered in name; the nominal value of each share being 100 000 Slovak crowns (SKK one hundred thousand) and 

-
[1] (one) physical share registered in name, the nominal value of [each] share being [ ] Slovak Crowns (SKK .....).

	6 Valné zhromaždenie spoločnosti („valné zhromaždenie“) rozhoduje o zvýšení alebo znížení základného imania spoločnosti, v súlade s príslušnými právnymi predpismi a ustanoveniami článku XV týchto stanov. Valné zhromaždenie môže taktiež poveriť predstavenstvo spoločnosti („predstavenstvo“) rozhodnúť o zvýšení základného imania spoločnosti do určitej výšky a za podmienok stanovených zákonom a ustanovením článku XV.
	
	3 The general meeting of the company (the "General Meeting") decides on increase or reduction of capital stock of the company pursuant to applicable law and the provisions of Article XV hereof. The General Meeting may also authorize the Board of Directors of the company (the "Board of Directors") to decide to increase the capital stock of the company up to a certain amount, on terms set forth by law and the provision of Article XV.

	7 Spoločnosť vedie zoznam akcionárov v súlade so zákonom č. 513/1991 Zb. v znení neskorších predpisov (Obchodný Zákonník) a zákonom č. 566/2001 Z.z. o cenných papieroch v platnom znení.
	
	4 The company shall keep a register of shareholders in accordance with Act No 513/1991 Coll. as amended (the Commercial Code) and Act No 566/2001 Coll. on Securities as amended.

	
	
	

	Čl. V

formA, hodnota, druhy a podoba akcií
	
	Article V

Form, value, classes (“druhy”) and types (“podoba”) of shares

	8 Akcie sú cenné papiere, s ktorými sú spojené práva akcionárov podieľať sa podľa príslušných právnych predpisov a týchto stanov na riadení, zisku a na likvidačnom zostatku spoločnosti pri jej zrušení, pokiaľ nie je v stanovách uvedené niečo iné.
	
	4 Shares are securities to which, under applicable laws and under these Articles of Association, rights of shareholders shall be attached to participate in the management, profit and liquidation balance of the company upon its dissolution unless otherwise specified herein.

	9 Spoločnosť môže vydať hromadné akcie, ktoré nahrádzajú viac akcií toho istého druhu s rovnakou menovitou hodnotou. Ak akcionár písomne požiada o výmenu svojej hromadnej akcie za dve alebo viac samostatných akcií alebo hromadných akcií, alebo o výmenu dvoch alebo viacerých samostatných akcií alebo hromadných akcií za jednu alebo viac hromadných akcií, čo taký akcionár môže na základe vlastného uváženia v písomnej žiadosti adresovanej spoločnosti určiť, potom je spoločnosť povinná tak urobiť do desiatich (10) pracovných dní po tom, ako dostane takúto žiadosť. Spoločnosť vydá nové akcie výmenou za originál hromadnej akcie (hromadných akcií). Rovnaký postup platí v prípade, že akcionár požiada o výmenu dvoch alebo viacerých samostatných akcií za hromadné akcie, pričom vyššie uvedené platí primerane.
	
	5 The company may issue global share certificates which will represent several shares of the same class of identical nominal value. In the event that a shareholder requests in writing that its global share certificate be exchanged for two or more individual or global share certificates, or that two or more individual or global share certificates be consolidated and exchanged for one or more global share certificates, as such shareholder may, in its sole discretion, designate by written notice to the company, the company shall be obliged to do so within ten business days (10) of receipt of such request. The company shall issue the new share certificates in exchange for the original global share certificate(s). The same procedure shall be applied in the event that a shareholder requests a consolidation of two or more individual share certificates into one or more global share certificates, and the foregoing shall apply mutatis mutandis.

	10 Akcie spoločnosti sú vydané ako listinné cenné papiere na meno, ktoré nie sú verejne obchodovateľné.
	
	6 The shares of the company shall be issued as physical form shares registered in name; they shall not be publicly tradable.

	11 Valné zhromaždenie môže rozhodnúť o vydaní akcií:
	
	7 The General Meeting may decide on the issuance of shares:

	(a)
rôznych foriem (na meno, na doručiteľa);
	
	(a) in different forms (shares registered in name, bearer shares);

	(b)
rôznej menovitej hodnoty (100 000,– Sk, resp. akákoľvek iná hodnota vyjadrená kladným celým číslom);
	
	(b) of different nominal value (SKK 100,000 or any other value expressed as a positive integer);

	(c)
rôzneho druhu (kmeňové, prioritné akcie) odlišujúce sa svojimi názvami a obsahom práv, ktoré sú s nimi spojené.
	
	(c) of different classes (ordinary, or preferential shares) differing in their names and contents of the rights attached thereto.

	
	
	

	III. Časť

Akcionári

Čl. VI

Práva a povinnosti akcionárov
	
	third part

shareholders
ARTICLE VI

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF SHAREHOLDERS

	12 Práva a povinnosti akcionára upravuje príslušný zákon a tieto stanovy. Akcionárom sa môže stať akákoľvek právnická alebo fyzická osoba.
	
	8 Shareholder’s rights and obligations shall be governed by applicable law and these Articles of Association. Any natural or legal person may become a shareholder.

	13 Základnými právami akcionára je právo podieľať sa na riadení spoločnosti, na zisku a na likvidačnom zostatku spoločnosti pri jej zrušení s likvidáciou. Právo zúčastňovať sa na riadení spoločnosti si akcionár uplatňuje hlasovaním na valnom zhromaždení, pričom akcionár musí rešpektovať organizačné opatrenia platné pre konanie valného zhromaždenia. Akcionár má právo požadovať na valnom zhromaždení informácie, vysvetlenia týkajúce sa záležitostí spoločnosti alebo záležitostí osôb ovládaných spoločnosťou, podávať návrhy k prerokúvanému programu a byť volený do orgánov spoločnosti.
	
	9 Basic shareholder’s rights are the right to participate in the management of the company and the right to share the profit and liquidation balance of the company upon its dissolution with liquidation. The right to participate in the management of the company shall be exercised by the shareholder by his/her voting in the General Meeting, whereby the shareholder must comply with the organisational measures applicable to the conduct of General Meeting. In the course of General Meetings, shareholders shall have the right to request information, explanations concerning the company’s affairs or affairs of persons managed by the company, submit proposals regarding the agenda and be elected to the bodies of the company.

	14 Akcionár môže vykonávať svoje práva na valnom zhromaždení prostredníctvom fyzickej osoby - splnomocnenca. Splnomocnencom nemôže byť člen dozornej rady spoločnosti. Splnomocnenec musí byť pre účasť na valnom zhromaždení splnomocnený písomným plnomocenstvom, čo môže byť všeobecná plná moc na vykonávanie hlasovacích práv na valnom zhromaždení, a musí obsahovať názov, sídlo a IČO spoločnosti, ak je pridelené, ak je akcionárom právnická osoba alebo meno, priezvisko, rodné číslo (u iných ako slovenských občanov dátum narodenia a číslo pasu) a bydlisko tak akcionára, ktorý je fyzickou osobou, ako aj splnomocnenca, ako aj počet a menovitú hodnotu akcií, ktoré ho oprávňujú k hlasovaniu a podpis akcionára. Ak sa akcionár, ktorý vydal splnomocnenie osobne zúčastní valného zhromaždenia, jeho splnomocnenie sa bude považovať za neúčinné.
	
	10 A shareholder may exercise his/her rights in the General Meeting through a proxy, who shall be a natural person. The proxy may not be a member of the Supervisory Board of the company. The proxy must be empowered to participate in the General Meeting by a written power of attorney, which may be a general power of attorney to exercise voting rights at the General Meeting, and which must include the name, registered seat and company ID (IČO), if any, if the shareholder is a legal person, or the name, surname, Personal Identification No. (birth No.) (or if not a Slovak citizen, his or her birth date and passport number) and address if the shareholder is a natural person, and the like data of the proxy, as well as the number and nominal value of shares entitling him/her to vote and the signature of the shareholder. If a shareholder that has issued a power of attorney participates personally in the General Meeting, the power of attorney shall be deemed null and void.

	15 Počet hlasov akcionára je daný pomerom menovitej hodnoty jeho/jej akcií k výške základného imania. Každých jedentisíc slovenských korún (1000 Sk) menovitej hodnoty akcií predstavuje jeden hlas.
	
	11 A shareholder has voting rights in proportion to the nominal value of his/her shares to the amount of the registered capital. Every one thousand Slovak Crowns (SKK 1,000) of the nominal value of shares shall represent one vote.

	16 Akcionár má právo na podiel zo zisku spoločnosti (dividendu), ktorý valné zhromaždenie určilo na rozdelenie. Akcionár nie je povinný vrátiť spoločnosti dividendu prijatú dobromyseľne.
	
	12 A shareholder is entitled to a share in the profits of the company (a dividend), which the General Meeting has decided to distribute. A shareholder is not obliged to return to the company a dividend received in good faith.

	17 Majetkové vklady do spoločnosti počas trvania spoločnosti nemožno akcionárom vrátiť, a akcionári nie sú oprávnení požadovať vrátenie svojich majetkových vkladov v prípade zrušenia spoločnosti.
	
	13 During the existence of the company capital contributions to the company may not be returned to shareholders, and in case of the company’s dissolution, shareholders shall not be entitled to request the return of their capital contributions.

	18 Akcionár, ktorý upisuje novo vydané akcie je povinný splatiť celý emisný kurz akcií okrem prípadu, keď akcie nadobúdajú zamestnanci spoločnosti za cenu nižšiu ako ich emisný kurz v súlade s uznesením valného zhromaždenia. Za akcionárov sa považujú aj majitelia dočasných listov.
	
	14 A shareholder subscribing to newly issued shares shall be obliged to pay in the entire issue price of the shares, except for the case of shares acquired by employees of the company for a price lower than the issue price in accordance with the resolution of the General Meeting. Holders of interim certificates shall also be deemed shareholders.

	19 Akcionár má v rozsahu, v akom mu to umožňujú platné právne predpisy, (vrátane zákona o energetike č. 656/2004 Z.z.) právo nazerať do zápisníc z rokovania dozornej rady a o takto získaných informáciách je povinný zachovávať mlčanlivosť.
	
	15 To the extent permitted by valid legislation, including the Energy Act No. 656/2004 Coll., the shareholder shall be entitled to inspect the minutes of the meetings of the Supervisory Board and must treat any information so obtained as confidential.

	20 Akýkoľvek prevod Akcií podlieha súhlasu valného zhromaždenia. Valné zhromaždenie môže odmietnuť udelenie súhlasu k prevodu Akcií len v prípade, ak akcionár zamýšľa predať alebo previesť Akcie v rozpore s týmito stanovami alebo akýmkoľvek písomným záväzkom, ktorým je taký akcionár viazaný. Akcionár, ktorý zamýšľa previesť svoje Akcie, musí písomne informovať ostatných akcionárov a predstavenstvo o prevode s uvedením navrhovaného nadobúdateľa najneskôr 30 dní pred valným zhromaždením, na ktorom má byť schválenie prevodu prerokované. Ktorýkoľvek akcionár môže vzniesť preukázateľné námietky pred alebo na valnom zhromaždení voči navrhovanému prevodu akcií, ak odporuje písomnému záväzku, ktorým je navrhovaný prevodca viazaný. Ak žiaden z akcionárov nevznesie žiadne také námietky a ak navrhovaný prevod nie je v rozpore s týmito stanovami, valné zhromaždenie schváli navrhovaný prevod.
	
	16 Any transfer of the Shares is subject to approval by the General Meeting. The General Meeting may only refuse to approve the transfer of Shares if a shareholder intends to sell or transfer the Shares in contravention of these Articles of Association or any written commitment binding upon such shareholder. A shareholder contemplating transfer of its Shares must give the other shareholders and the Board of Directors a written notice of the transfer, specifying the proposed transferee, not later than 30 days prior to the General Meeting at which the consent for the transfer to be discussed. Any shareholder may raise provable objections prior or at the General Meeting against the proposed transfer of shares as contravening the written commitment binding upon the proposed transferor. If no such objections are raised by any shareholders and if the proposed transfer is not in contravention of these Articles of Association, the General Meeting shall approve the proposed transfer.

	
	
	

	IV. Časť

Orgány spoločnosti

Čl. VII

Orgány spoločnosti
	
	fourth part

bodies of the Company

ARTICLE VII

BODIES OF THE COMPANY

	Orgánmi spoločnosti sú:

(a) valné zhromaždenie;

(b) predstavenstvo;

(c) dozorná rada.
	
	The bodies of the company shall be:

(a) the General Meeting;

(b) the Board of Directors;

(c) the Supervisory Board.

	
	
	

	Čl. VIII

Valné zhromaždenie
	
	ARTICLE VIII

GENERAL MEETING

	21 Valné zhromaždenie je najvyšším orgánom spoločnosti. Do jeho pôsobnosti patrí najmä:
	
	17 The supreme body of the company shall be the General Meeting. Its scope of competence shall include, without limitation:

	(d) voľba a odvolávanie členov dozornej rady (okrem tých, ktorí majú byť volení a odvolávaní zamestnancami spoločnosti) a schvaľovanie odmeny členov dozornej rady;
	
	(b) election and recall of the members of the Supervisory Board (other than those to be elected and recalled by the employees of the company) and approval of remuneration (odmena) of members of the Supervisory Board;

	(e) voľba a odvolávanie členov predstavenstva, určenie predsedu a podpredsedu predstavenstva a schvaľovanie ich odmeny;
	
	(c) election and recall of the members of the Board of Directors, its Chairman and Vice-Chairman and approval of their remuneration (odmena);

	(f) súhlas so založením a ukončením pracovného pomeru generálneho riaditeľa na základe návrhu predstavenstva pokiaľ tieto stanovy neurčujú inak;
	
	(d) approval of the proposal of the Board of Directors for the establishment and termination of employment of the General Director unless otherwise provided herein;

	(g) akékoľvek zmeny stanov, štatútu dozornej rady, alebo štatútu predstavenstva;
	
	(e) any changes to the Articles of Association, the Bylaws of the Supervisory Board or the Bylaws of the Board of Directors;

	(h) akákoľvek zmena základného imania spoločnosti alebo vytváranie, rozdeľovanie alebo vydávanie akýchkoľvek akcií alebo akýchkoľvek iných cenných papierov, alebo udeľovanie akejkoľvek opcie alebo práv na upisovanie alebo premenu akéhokoľvek nástroja na takéto akcie alebo cenné papiere spoločnosti alebo akékoľvek zníženie základného imania spoločnosti;
	
	(f) any change in the share capital of the company or the creation, allotment or issue of any shares or of any other securities or the grant of any option or rights to subscribe for or to convert any instrument into such shares or securities of the company or any reduction of the share capital of the company;

	(i) akékoľvek splynutie, zlúčenie, rozdelenie, zmena právnej formy spoločnosti, zrušenie s likvidáciou alebo iná významná zmena korporátnej štruktúry spoločnosti;
	
	(g) any fusion, merger, de-merger, transformation of legal structure, dissolution with liquidation, or other significant change in the corporate structure of the company;

	(j) vyplácanie alebo rozhodnutie o rozdelení akýchkoľvek dividend alebo iné rozdeľovanie na základe Akcií;
	
	(h) the payment or declaration of any dividend or other distribution on account of Shares;

	(k) rozhodnutie o zvýšení alebo znížení základného imania spoločnosti, o poverení predstavenstva zvýšiť základné imanie za určitých podmienok a do určitej výšky;
	
	(i) decision on increasing or reducing the capital stock of the company, authorisation to the Board of Directors to increase share capital within certain limits;

	(l) schvaľovanie riadnej individuálnej, mimoriadnej individuálnej alebo konsolidovanej účtovnej závierky, rozhodnutia o rozdeľovaní zisku vrátane určenia výšky dividend a prípadných tantiém a spôsob vysporiadania prípadných strát;
	
	(j) approval of individual ordinary, individual extraordinary or consolidated financial statements, decisions on distribution of profit including determination of the amount of dividends and royalties, if any and the manner of settlement of losses, if any;

	(m) rozhodnutia o zmenách práv spojených s akýmkoľvek druhom akcií;
	
	(k) decisions on changes in rights attached to any class of shares;

	(n) rozhodnutia o premene akcií na meno na akcie na doručiteľa a naopak;
	
	(l) decisions on transformation of name shares to bearer shares and vice versa;

	(o) rozhodnutia o schválení predaja, prevodu alebo iného nakladania s Akciami alebo akýmkoľvek podielom na Akciách zo strany akcionára spoločnosti;
	
	(m) decisions approving a sale, transfer or other disposal of the Shares or any interest in the Shares by a shareholder of the company;

	(p) schválenie dania do zálohu, zriadenia záložného práva, zriadenia bremena alebo iného zaťaženia k Akciám alebo k akémukoľvek podielu na týchto Akciách;
	
	(n) approval of creating any pledge, mortgage, charge or other encumbrance of any of the Shares or any interest in such Shares;

	(q) schválenie poskytnutia akejkoľvek opcie na Akcie alebo na akýkoľvek podiel na týchto Akciách;
	
	(o) approval of granting any option over any of the Shares or any interest in such Shares;

	(r) schválenie uzatvorenia akejkoľvek dohody s akoukoľvek Osobou ohľadne hlasovacích práv prislúchajúcich k Akciám;
	
	(p) approval of entering into any agreement in respect of the votes attached to any of the Shares issued by the company with any Person;

	(s) schválenie akejkoľvek Obmedzenej transakcie dcérskej spoločnosti s Blízkou stranou, ak hodnota takejto transakcie alebo série súvisiacich transakcií prevyšuje päť miliónov slovenských korún (5 000 000 Sk) a ktorá nie je Transakciou dcérskej spoločnosti týkajúcou sa oddelených činností; 
	
	(q) approval of any Subsidiary Restricted Related Party Transaction where the value of any such transaction or series of related transactions exceeds five million Slovak Crowns (SKK 5,000,000) and which is not an Unbundled Subsidiary Transaction;

	(t) schválenie akejkoľvek transakcie, ktorú má spoločnosť uzatvoriť za iných ako Bežných obchodných podmienok (s výnimkou transakcií uzatváraných s ktoroukoľvek inou Spoločnosťou Hlavnej skupiny) a ktorá nie je Transakciou dcérskej spoločnosti týkajúcou sa oddelených činností;
	
	(r) approval of any transaction that is proposed to be entered into by the company (in each case other than with another Core Group Company) on other than an Arm’s Length basis, and which is not an Unbundled Subsidiary Transaction;

	(u) predaj alebo iné nakladanie (s výnimkou zriadenia záložného práva alebo prevodu aktív (iných než sú Akcie) na účely financovania) s podnikom spoločnosti alebo s časťou podniku spoločnosti, ktorá predstavuje viac ako dvadsať percent (20%) hodnoty Čistých aktív spoločnosti vykázanej v poslednej auditovanej účtovnej závierke spoločnosti; týmto ustanovením nie je dotknutý čl. VIII (1) (l) až VIII (1) (o), vrátane.
	
	(s) without prejudice to Art. VIII (1) (l) to VIII (1) (o), sales or dispositions (excluding pledges or transfers of assets (other than Shares) for financing purposes) of the company’s enterprise or a part thereof representing more than twenty per cent (20%) of the company’s Net Assets as recorded in the last audited financial statements of the company;

	(s)
podstatné transakcie alebo činnosti spoločnosti, ktoré sa netýkajú plynárenských činností a súvisiacich obchodných alebo technických činností;
	
	(t) material transactions or activities of the company not related to the gas business and related commercial or technical activities;

	(t)
zníženie stavu pracovných síl spoločnosti o viac ako desať percent (10%) v priebehu obdobia dvanástich (12) mesiacov pri zohľadnení záujmov regionálnej zamestnanosti;
	
	(u) reductions in the labour force of the company by more than ten per cent (10%) in a twelve (12) month period, taking into account regional employment concerns;

	(u)
návrhy predstavenstva preskúmané dozornou radou ohľadne Ročného rozpočtu a Obchodného plánu spoločnosti ako aj jeho akékoľvek zmeny alebo transakcie, ktoré prevyšujú prahy v ňom schválené;
	
	(v) proposals of the Board of Directors reviewed by the Supervisory Board for the company Annual Budget and Business Plan, and any amendments thereto or transactions that exceed the levels approved therein;

	(v)
rozhodnutie o ďalších záležitostiach, ak ich tieto stanovy alebo všeobecne záväzné právne predpisy zverujú do pôsobnosti valného zhromaždenia.
	
	(w) decision on other matters if these Articles of Association or legal regulations of binding force bring them within of authority of the General Meeting.

	22 Valné zhromaždenie sa skladá zo všetkých na ňom prítomných akcionárov. Rokovaní valného zhromaždenia sa zúčastňujú spravidla členovia predstavenstva, dozornej rady a/alebo ďalší pozvaní hostia. Ak akcionár vykonáva svoje právo prostredníctvom splnomocnenca, musí originál alebo úradne osvedčenú kópiu plnomocenstva odovzdať pri prezentácii zapisovateľovi pre účely zápisu do listiny prítomných akcionárov. Na takto odovzdané plnomocenstvo sa nemôže odvolávať pri ďalšom valnom zhromaždení; to neplatí, ak znovu predloží originál alebo úradne osvedčenú kópiu tohto plnomocenstva. Ak akcionár splnomocní na výkon práv spojených s tými istými akciami na valnom zhromaždení viacerých splnomocnencov, spoločnosť umožní hlasovanie prvému splnomocnencovi zapísanému do listiny prítomných.
	
	18 The General Meeting shall consist of all shareholders present. General Meetings shall be attended, as a rule, by the members of the Board of Directors, members of the Supervisory Board and/or other invited guests. If a shareholder exercises its right through a proxy, the original or a certified copy of the power of attorney must be submitted at the registration for the list of attending shareholders. Such submitted power of attorney shall not be valid for the following General Meeting, unless the original or a certified copy of such power of attorney is submitted again. If a shareholder grants an authorisation to exercise the rights attached to the same shares to several proxies for the General Meeting, the company shall allow the first proxy entering his/her name in the list of attendees to vote.

	23 
	
	19 

	24 Valné zhromaždenie zvoláva predstavenstvo najmenej raz za kalendárny rok, a to v lehote do piatich (5) mesiacov po uplynutí účtovného obdobia. Účtovná závierka sa zasiela akcionárom spolu s pozvánkou na riadne valné zhromaždenie 
	
	20 The General Meeting shall be convened by the Board of Directors at least once in a calendar year, not later than five (5) months after the expiry of the accounting period. Financial statements are submitted to the shareholders together with the invitation for the annual General Meeting.

	25 Mimoriadne valné zhromaždenie zvolá predstavenstvo najmä vtedy, ak:
	
	21 The Board of Directors shall convene an extraordinary General Meeting mainly, but not limited to the following situations:

	(v) sa na tom uznieslo predchádzajúce valné zhromaždenie;
	
	(x) a resolution to that effect has been passed by the preceding General Meeting;

	(w) požiadajú o to akcionári, ktorí majú akcie, ktorých menovitá hodnota dosahuje päť percent (5%) alebo viac základného imania spoločnosti a navrhnú konkrétne záležitosti na rokovanie valného zhromaždenia;
	
	(y) shareholders holding shares the nominal value of which equals five per cent (5%) or more of the Company's capital stock request so and propose specific issues to be discussed at the General Meeting;

	(x) predstavenstvo zistí, že straty spoločnosti presiahli hodnotu jednej tretiny (1/3) jej základného imania alebo takúto stratu možno predpokladať.
	
	(z) the Board of Directors finds out that the losses of the company have exceeded one-third (1/3) of its capital stock or if this loss can be expected.

	26 Mimoriadne valné zhromaždenie zvolá dozorná rada z dôvodu uvedeného v čl. XII. ods. 1 a 18 stanov.
	
	22 An extraordinary General Meeting shall be convened by the Supervisory Board for a reason stated in Article XII, Paragraphs 1 and 18 of the Articles of Association.

	27 V prípade zvolania mimoriadneho valného zhromaždenia podľa ods. 4 písm. b) tohto článku, predstavenstvo zvolá valné zhromaždenie tak, aby sa konalo najneskôr do štyridsiatich (40) kalendárnych dní od doručenia žiadosti o jeho zvolanie. Valné zhromaždenie je povinné prerokovať navrhnuté záležitosti.
	
	23 Should an extraordinary General Meeting be convened pursuant to Paragraph 4(b) of this Article, the Board of Directors shall convene the General Meeting no later than forty (40) calendar days after delivery of the request to that effect. The General Meeting shall be obliged to discuss the matters proposed for the agenda.

	28 Predstavenstvo zvoláva valné zhromaždenie písomnými pozvánkami najmenej tridsať (30) dní pred konaním valného zhromaždenia. Pozvánka musí obsahovať všetky náležitosti ustanovené platnými právnymi predpismi.
	
	24 The General Meeting shall be convened by the Board of Directors by written invitations no later than thirty (30) days before the date of the General Meeting. The invitation must contain all the requisites set forth in effective laws.

	29 K pozvánke zasielanej predstavenstvom musia byť priložené materiály, ktoré budú predmetom rokovania valného zhromaždenia.
	
	25 The invitation sent by the Board of Directors must be accompanied by the materials subject to discussion at the General Meeting.

	30 Pozvánku s priloženými materiálmi, ktoré budú prerokúvané na valnom zhromaždení zašle predstavenstvo aj všetkým členom dozornej rady.
	
	26 The invitation accompanied by the materials to be discussed at the General Meeting shall also be sent by the Board of Directors to all members of the Supervisory Board.

	31 Ak má spoločnosť jediného akcionára, vykonáva tento akcionár pôsobnosť valného zhromaždenia vo forme písomných rozhodnutí, ktoré musia byť akcionárom podpísané. V prípadoch ustanovených zákonom, takéto rozhodnutia musia mať formu notárskej zápisnice. Rozhodnutia jediného akcionára musia byť písomne doručené predstavenstvu a dozornej rade. Jediný akcionár je oprávnený požadovať, aby sa jeho rozhodovania zúčastnilo predstavenstvo a dozorná rada. Tento akcionár môže kedykoľvek zvolať valné zhromaždenie, ktorého pôsobnosť vykonáva podľa vlastného uváženia, pričom ods. 7, 8 a 9 tohto článku sa nepoužijú. Ustanovenia čl. IX, čl. X a čl. XVI týchto stanov sa použijú primerane.
	
	27 If the company has only one shareholder, such shareholder shall exercise the powers of the General Meeting in the form of written decisions that must be signed by the shareholder. Such decisions must be in the form of a Notarial Deed, if required by law. The sole shareholder’s decisions must be delivered in writing to the Board of Directors and Supervisory Board. The sole shareholder shall be entitled to demand that both the Board of Directors and the Supervisory Board participate in its decision-making. Such shareholder may convene the General Meeting whose powers it exercises in its own discretion at any time and the paragraphs 7, 8 and 9 of this article shall not apply. The provisions of Art. IX, Art. X and Art. XVI of these Articles of Association shall apply accordingly.

	32 Akcionár sa zúčastňuje valného zhromaždenia na vlastné náklady.
	
	28 A shareholder shall attend General Meetings at his/her own expense.

	
	
	

	Čl. IX

organizačné zabezpečenie valného zhromaždenia
	
	ARTICLE IX

Organisation of the General Meeting

	33 Zorganizovanie a priebeh valného zhromaždenia zabezpečí spravidla predstavenstvo.
	
	29 As a rule, the organisation and conduct of the General Meeting shall be ensured by the Board of Directors.

	34 Zápis akcionárov do listiny prítomných akcionárov organizuje predstavenstvo. Listina prítomných akcionárov obsahuje najmä tieto údaje:
	
	30 Registration of shareholders in the list of attending shareholders shall be organised by the Board of Directors. The list of attending shareholders shall include, without limitation, the following data:

	(y) ak je akcionárom právnická osoba, jej názov, IČO spoločnosti, ak bolo pridelené, a sídlo;
	
	(aa) where the shareholder is a legal person, its name, company ID (IČO), if any, and registered seat;

	(z) ak je akcionárom fyzická osoba, jej meno, priezvisko, rodné číslo (u iných ako slovenských občanov dátum narodenia a číslo pasu) a trvalé bydlisko;
	
	(ab) where the shareholder is a natural person, his/her name, surname, Personal Identification No. (birth number) (or if not a Slovak citizen, his or her birthdate and passport number) and permanent address;

	(aa) čísla akcií patriacich akcionárovi, ak sú pridelené;
	
	(ac) registration numbers of shares owned by the shareholder, if assigned;

	(ab) súčet menových hodnôt akcií oprávňujúcich akcionára na hlasovanie, alebo prípadne údaj o tom, že s akciami nie je spojené žiadne hlasovacie právo;
	
	(ad) aggregate nominal value of shares entitling the shareholder to vote, or information that no voting right is attached to the shares (if applicable);

	(ac) v prípade, že akcionár splnomocní zastupovaním na valnom zhromaždení inú osobu, do listiny akcionárov sa zapíšu aj identifikačné údaje splnomocnenca.
	
	(ae) where the Shareholder empowers a proxy to represent it at the General Meeting, the proxy’s personal data shall also be entered in the list of attending shareholders.

	Listina prítomných akcionárov musí byť označená názvom a sídlom spoločnosti a dátumom konania valného zhromaždenia. Správnosť listiny prítomných akcionárov potvrdzujú svojimi podpismi predseda valného zhromaždenia a zapisovateľ. Ak spoločnosť odmietne vykonať zápis určitej osoby (osôb) do listiny prítomných, uvedie túto skutočnosť do listiny prítomných spolu s dôvodmi odmietnutia. Listina prítomných je súčasťou zápisnice z konania valného zhromaždenia.
	
	The list of attending shareholders must bear the name and registered seat of the company as well as date of the General Meeting. The accuracy of the list of attending shareholders shall be verified by the Chairperson of the meeting and the minute’s clerk based on the signatures. The refusal by the company to enter certain person(s) in the list of attendees must be recorded in the list of attendees, together with the reasons for such refusal. The list of attendees shall be part of the minutes of the General Meeting.

	35 Do deväťdesiat (90) minút od času uvedeného v pozvánke ako čas začiatku rokovania valného zhromaždenia oznámi predstavenstvo prítomným akcionárom počet prítomných hlasov a ich podiel na základnom imaní.
	
	31 Within ninety (90) minutes of the time specified in the invitation at the beginning of the General Meeting the Board of Directors shall inform the attending shareholders of the number of present votes and their share in the capital stock.

	36 Predstavenstvo poverí ľubovoľného zo svojich členov, alebo akúkoľvek inú osobu, aby až do zvolenia predsedu valného zhromaždenia viedla valné zhromaždenie. Takáto osoba prednesie návrh na voľbu predsedu valného zhromaždenia, zapisovateľa, dvoch overovateľov zápisnice a potrebný počet osôb poverených sčítaním hlasov (skrutátorov). Pri ich voľbe hlasuje valné zhromaždenie najskôr v celku o všetkých kandidátoch navrhnutých predstavenstvom. V prípade potreby sa môže hlasovať o niektorých kandidátoch osobitne. Ak nebudú títo kandidáti zvolení, predstavenstvo zmení kandidátov podľa návrhu akcionárov.


	
	32 The Board of Directors shall empower any of its members or any other person to manage the General Meeting until the chairman of the General Meeting is elected. Such person shall propose that the election of the chairman, minutes clerk, two minutes verifiers and appropriate number of vote counters be held. The General Meeting first votes on the candidates proposed by the Board of Directors en bloc. In case of need, some of the candidates may be put to the vote separately. Should the candidates fail to be elected, the Board of Directors shall change the candidates according to the proposal from the shareholders.

	37 
	
	33 

	38 Zápisnica z valného zhromaždenia musí obsahovať:
	
	34 The minutes of the General Meeting must include:

	(ad) obchodné meno a sídlo spoločnosti;
	
	(af) the business name and registered seat of the Company;

	(ae) miesto a dátum (čas) konania valného zhromaždenia;
	
	(ag) the place and date of the General Meeting;

	(af) mená a priezviská predsedu valného zhromaždenia, zapisovateľa, overovateľov zápisnice a skrutátorov;
	
	(ah) the names and surnames of the Chairperson, minutes clerk, minutes verifiers and vote counters;

	(ag) stručný opis každého bodu programu valného zhromaždenia;
	
	(ai) a brief description of each item of the agenda as discussed by the General Meeting;

	(ah) rozhodnutia prijaté valným zhromaždením s uvedením výsledku hlasovania;
	
	(aj) the resolutions adopted by the General Meeting and the result of voting;

	(ai) stručný opis prípadného protestu ktoréhokoľvek akcionára, člena predstavenstva, dozornej rady, týkajúceho sa rozhodnutia valného zhromaždenia, ak o to protestujúci požiada.
	
	(ak) a brief description of protests relating to the resolution of the General Meeting, if any, raised by any shareholder, member of the Board of Directors, Supervisory Board, if so requested by the protester.

	39 Predstavenstvo zabezpečí vyhotovenie zápisnice z valného zhromaždenia najneskôr do tridsiatich (30) dní od jeho konania. Zápisnicu podpisuje zapisovateľ, predseda valného zhromaždenia a dvaja zvolení overovatelia. V prípade, že sa podľa zákona vyžaduje notárska zápisnica alebo ak je na valnom zhromaždení prítomný notár, ktorý osvedčuje priebeh valného zhromaždenia, nie je okrem notárskej zápisnice osvedčujúcej priebeh valného zhromaždenia potrebné vyhotovovať ďalšiu zápisnicu z valného zhromaždenia, ak notárom vyhotovená notárska zápisnica má všetky náležitosti uvedené v ods. 5 tohto článku. Zápisnice zo všetkých valných zhromaždení musia byť archivované v spoločnosti počas celej jej existencie. K zápisnici sa pripoja všetky materiály predložené valnému zhromaždeniu a prerokované a schválené valným zhromaždením, vrátane zoznamu akcionárov, ktorý spoločnosť vedie podľa čl. IV bod 5 týchto stanov, podľa ktorého sa overovalo právo účasti akcionára na valnom zhromaždení.
	
	35 The Board of Directors shall ensure that minutes of the General Meeting are prepared no later than thirty (30) days after the General Meeting. The minutes shall be signed by the minutes clerk, the General Meeting’s Chairperson and the two elected minutes verifiers. Where, under applicable law, a Notarial Deed is required or if the General Meeting is attended by a public notary certifying the course of the General Meeting, no further minutes of the General Meeting shall be made, if the Notarial Deed made by the public notary has all the contents as described in Paragraph 5 of this Article. Minutes of all General Meetings must be kept archived by the company during its entire existence. The minutes shall be accompanied by all materials submitted to the General Meeting and discussed and approved by the General Meeting, including the shareholders´ register which is maintained by the company pursuant to Article IV(5) hereof, by which the shareholder’s right to participate in the General Meeting was verified.

	40 Predstavenstvo je povinné doručiť akcionárom, ktorí o to požiadajú, a tiež každému akcionárovi vlastniacemu akcie, ktorých menovitá hodnota presahuje desať percent (10%) základného imania, zápisnicu z konania valného zhromaždenia bez zbytočného odkladu.
	
	36 The Board of Directors shall be obliged to deliver the minutes of the General Meeting to the shareholders who requests them and also to each shareholder holding shares the nominal value of which exceeds ten per cent (10%) of the capital stock of the company without undue delay.

	
	
	

	Čl. X

rozhodovanie valného zhromaždenia
	
	Article X

decision making of the General Meeting

	41 Valné zhromaždenie rozhoduje hlasovaním na výzvu predsedu valného zhromaždenia. Ak je podaných viac návrhov, rozhoduje o poradí, v ktorom sa bude o nich hlasovať valné zhromaždenie. Hlasovanie na valnom zhromaždení prebieha zdvihnutím ruky. Výsledky hlasovania oznamujú skrutátori predsedovi valného zhromaždenia a zapisovateľovi.
	
	37 The General Meeting shall decide by voting upon the call of the Chairperson of the General Meeting. If several proposals have been submitted, the General Meeting shall decide on the order of putting the proposals to the vote. Voting at the General Meeting shall be raising the hand. Results of the voting shall be reported by the vote counters to the Chairperson of the General Meeting and to the minute’s clerk.

	42 Na prijatie rozhodnutia valného zhromaždenia sa vyžaduje dvojtretinová väčšina hlasov všetkých akcionárov (t.j. vrátane hlasov akcionárov, ktorí nie sú prítomní na valnom zhromaždení) pokiaľ sa podľa príslušných právnych predpisov nevyžaduje vyššia väčšina. 
	
	38 Resolutions of the General Meeting shall require a two-thirds (2/3) majority of all votes of all shareholders (i.e. including the votes of the shareholders not attending the General Meeting) unless higher majority is required pursuant to applicable law.

	43 Pri voľbe členov predstavenstva a dozornej rady sa nepoužijú ustanovenia § 194 ods. 3 a § 200 ods. 2 Obchodného zákonníka a akcionári hlasujú všetkými svojimi hlasmi o jednotlivých kandidátoch alebo skupine kandidátov navrhnutých valnému zhromaždeniu v celku (en bloc).
	
	39 In elections of members of the Board of Directors and the Supervisory Board, cumulative voting under Articles 194 (3) and 200(2) of the Commercial Code shall not apply and shareholders shall vote with all their votes on individual candidates or groups of candidates proposed en bloc to the General Meeting.

	44 Rozhodnutia valného zhromaždenia sa prijímajú vo forme uznesenia valného zhromaždenia, ktorého úplné znenie sa uvedie v zápisnici z valného zhromaždenia.
	
	40 Decisions of the General Meeting shall be passed in the form of a resolution of the General Meeting, the full wording of which must be included in the minutes of the General Meeting.

	
	
	

	Čl. XI

predstavenstvo
	
	Article XI

Board of Directors

	45 Predstavenstvo je štatutárnym orgánom spoločnosti. Je oprávnené konať v mene spoločnosti vo všetkých veciach a zastupuje spoločnosť voči tretím osobám, pred súdmi a pred inými orgánmi. Predstavenstvo riadi činnosť spoločnosti a rozhoduje o všetkých záležitostiach, pokiaľ nie sú kogentnými ustanoveniami príslušných právnych predpisov alebo týmito stanovami alebo rozhodnutiami valného zhromaždenia vyhradené do pôsobnosti iných orgánov spoločnosti, najmä:
	
	41 The Board of Directors is a statutory body of the company. It may act on behalf of the company in all matters and represents the company in dealings with third parties, before Courts and other authorities. The Board of Directors shall manage the activities carried out by the company and shall decide on all matters unless mandatory provisions of applicable laws or these Articles of Associations or decisions of the General Meeting require that they be dealt with by other bodies of the company. The Board of Directors shall, without limitation:

	(aj) riadi podnikateľskú činnosť spoločnosti a zabezpečuje všetky jej prevádzkové a organizačné záležitosti;
	
	(al) manage the company’s business activities and deal with all its operational and organisational matters;

	(ak) vykonáva zamestnávateľské práva;
	
	(am) exercise the employer’s rights;

	(al) zvoláva valné zhromaždenie;
	
	(an) convene the General Meeting;

	(am) vykonáva uznesenia valného zhromaždenia resp. písomné rozhodnutia jediného spoločníka;
	
	(ao) carry out the resolutions of the General Meeting or the written resolutions/decisions of the single shareholder;

	(an) zabezpečuje vedenie predpísaného účtovníctva a inej evidencie, kníh a ostatných dokladov spoločnosti;
	
	(ap) ensure the maintenance of the prescribed accounting and other records, books and other documents of the company;

	(ao) predkladá valnému zhromaždeniu na schválenie:
	
	(aq) submit to the General Meeting for approval:

	1.
návrhy na zmeny stanov;
	
	1.
proposals for amendments to the Articles of Association;

	2.
návrhy na zvýšenie a zníženie základného imania, alebo na poverenie predstavenstva zvyšovať základné imanie v rámci určitých hraníc;
	
	2. 
proposals for increasing or reducing the capital stock, or for authorisation of the Board of Directors to increase share capital within certain limits;

	3.
návrhy na vydanie dlhopisov;
	
	3.
proposals for the issue of bonds;

	4. 
riadne individuálne, mimoriadne individuálne alebo konsolidované účtovné závierky, návrhy na rozdelenie zisku vrátane určenia výšky a spôsobu vyplatenia prípadných dividend a tantiém, spôsob vysporiadania prípadných strát;
	
	4. 
ordinary individual, extraordinary individual or consolidated financial statements, proposals for distribution of profit including determination of the amount and manner of payment of dividends and royalties, if any, manner of settlement of losses, if any;

	5. 
návrhy na zrušenie spoločnosti, vrátane návrhov na menovanie likvidátora v prípade zrušenia s likvidáciou;
	
	5. 
proposals for winding-up of the company, including proposals for appointment of a liquidator of the company in case of winding-up with liquidation;

	6.
návrhy predstavenstva preskúmané dozornou radou ohľadne Ročného rozpočtu a obchodného plánu spoločnosti, ako aj akýchkoľvek jeho zmien alebo ohľadne transakcií, ktoré prevyšujú prahy v ňom schválené;
	
	6.
proposals of the Board of Directors reviewed by the Supervisory Board for the company Annual Budget and Business Plan, and any amendments thereto or transactions that exceed the levels approved therein;

	7.
návrhy predstavenstva na uzatvorenie akejkoľvek Obmedzenej transakcie dcérskej spoločnosti s Blízkou stranou, ak hodnota takejto transakcie alebo série súvisiacich transakcií prevyšuje päť miliónov slovenských korún (5 000000 Sk) a ktorá nie je Transakciou dcérskej spoločnosti týkajúcou sa oddelených činností; 
	
	7.
proposals of the Board of Directors for entering into a Subsidiary Restricted Related Party Transaction, where the value of any such transaction or series of related transactions exceeds five million Slovak Crowns (SKK 5,000,000) and which is not an Unbundled Subsidiary Transaction;



	8.
návrhy predstavenstva na uzatvorenie transakcií spoločnosťou (s výnimkou transakcií s inou Spoločnosťou Hlavnej Skupiny) na základe iných ako Bežných obchodných podmienok okrem transakcií, ktoré sú Transakciou dcérskej spoločnosti týkajúcej sa oddelených činností;
	
	8. 
proposals of the Board of Directors for entering into transactions by the company (other than with another Core Group Company) on other than Arm’s Length basis except transactions that are Unbundled Subsidiary Transactions;

	9.
návrhy na predaj alebo iné nakladanie (s výnimkou zriadenia záložného práva alebo prevodov aktív (iných než Akcie) na účely financovania) s podnikom spoločnosti alebo časťou podniku spoločnosti, ktorá predstavuje viac ako dvadsať percent (20%) hodnoty Čistých aktív spoločnosti vykázanej v poslednej auditovanej účtovnej závierke spoločnosti;
	
	9.
proposals for sales or dispositions (excluding pledges or transfers of assets (other than the Shares) for financing purposes) of the company’s enterprise or a part thereof representing more than twenty per cent (20%) of the company’s Net Assets as recorded in the last audited financial statements of the company;

	10.
návrhy podstatných transakcií alebo činností, ktoré sa netýkajú plynárenských činností a súvisiacich obchodných alebo technických činností;
	
	10.
proposals for material transactions or activities not related to the gas business and related commercial or technical activities;

	11.
návrhy na zníženie stavu pracovných síl spoločnosti o viac ako desať percent (10%) v priebehu obdobia dvanástich (12) mesiacov pri zohľadnení záujmov regionálnej zamestnanosti;
	
	11.
proposals for reductions in the labour force of the company by more than ten per cent (10%) in a twelve (12) month period, taking into account regional employment concerns.

	12.
návrhy na vykonávanie právnych úkonov, na ktoré je potrebný predchádzajúci súhlas valného zhromaždenia na základe uznesenia valného zhromaždenia;
	
	12.
proposals for performing legal acts requiring prior approval of the General Meeting pursuant to a resolution of the General Meeting;

	13.
návrhy na založenie a ukončenie pracovného pomeru generálneho riaditeľa;
	
	13.
proposals for the establishment and termination of the employment of the General Director;

	14.
iné návrhy, pokiaľ tak stanovuje zákon alebo tieto stanovy;
	
	14.
other proposals if so required by law or these Articles of Association;

	(ap) predkladá na rokovanie dozornej rady materiály uvedené v čl. XII, bod 14 a 15;
	
	(ar) submit to the Supervisory Board for discussion, materials specified in Article XII (14) and (15);

	(aq) pred uzatvorením príslušnej transakcie (alebo pred tým, než spoločnosť prevezme na seba záväzok), predstavenstvo predkladá dozornej rade na schválenie uzatvorenie akejkoľvek Obmedzenej transakcie dcérskej spoločnosti s Blízkou stranou alebo akejkoľvek transakcie spoločnosti (s výnimkou transakcií s inou Spoločnosťou Hlavnej Skupiny) na základe iných ako Bežných obchodných podmienok, a ktorá je Transakciou dcérskej spoločnosti týkajúcou sa oddelených činností, v oboch prípadoch, ak hodnota ktorejkoľvek takejto transakcie, alebo série súvisiacich transakcií prevyšuje sumu päť miliónov Sk (5 000 000 Sk);
	
	(as) prior to the entry into the relevant transaction (or entry into a binding commitment) by the company submit to the Supervisory Board for approval the entry into of any Subsidiary Restricted Related Party Transaction or any transaction of the company (other than with another Core Group Company) on other than Arm’s Length basis, and which is an Unbundled Subsidiary Transaction, in each case where the value of any such transaction or series of related transactions exceeds five million Slovak Crowns (SKK 5,000,000);

	(i)
pripravuje ročný rozpočet a obchodný plán spoločnosti („Ročný rozpočet a obchodný plán“) a predkladá ho, ako aj akékoľvek jeho zmeny, ako aj akékoľvek transakcie, ktoré prevyšujú hodnoty v ňom schválené, na preskúmanie a pripomienkovanie dozornej rade pred tým, než budú schválené predstavenstvom. Predstavenstvo pred schválením vyššie uvedeného náležite zváži akékoľvek pripomienky alebo návrhy dozornej rady. Dokumenty predkladané dozornej rade podľa tohto odseku musia byť predložené dozornej rade písomne najmenej desať (10) dní pred jej zasadnutím, na ktorom má byť taký návrh prerokovaný. 
	
	(at) prepare an annual budget and business plan of the company (the “Annual Budget and Business Plan”) and submits it, and any amendments thereto, as well as any transactions that exceed the levels approved therein for review and comment by the Supervisory Board prior to their approval by the Board of Directors. Prior to such approval, the Board of Directors shall give due consideration to any comments or proposals of the Supervisory Board. The documents referred to in this paragraph must be submitted to the Supervisory Boards in writing at least ten (10) days prior to the meeting of the Supervisory Board where such proposals will be reviewed. 

	Ročný rozpočet a obchodný plán spoločnosti obsahuje:
	
	The Annual Budget and Business Plan of the company shall include:

	-
prevádzkový rozpočet, vrátane kapitálových výdavkov a investičných plánov spoločnosti;
	
	-
an operating budget, including capital expenditures and investment plans for the company;

	-
prognózy peňažných tokov (cash-flow);
	
	-
cash flow projections;

	-
marketingové plány;
	
	-
marketing plans;

	-
plány strategického rozvoja;
	
	-
strategic development plans;

	-
plány ľudských zdrojov; a
	
	-
human resources plans; and

	-
dividendové plány.
	
	-
dividend plans.

	(j)
informuje dozornú radu, ak straty spoločnosti presahujú hodnotu jednej tretiny (1/3) jej základného imania, alebo je možné takéto straty očakávať;
	
	(au) inform the Supervisory Board if the company losses exceed the value of one-third (1/3) of the capital stock or if this is expected to happen;

	(k)
organizuje v súčinnosti s odborovou organizáciou spoločnosti voľby členov dozornej rady, ktorých volia zamestnanci spoločnosti;
	
	(av) organise, in co-ordination with the Company’s trade union, the election of the members of the Supervisory Board to be elected by the Company’s employees;

	(l)
zvoláva mimoriadne valné zhromaždenie, ak straty, ktoré utrpela spoločnosť presiahnu hodnotu jednej tretiny (1/3) jej základného imania, alebo ak možno takéto straty očakávať, alebo ak o to požiadajú akcionári vlastniaci akcie, ktoré predstavujú najmenej päť percent (5%) základného imania spoločnosti;
	
	(aw) convene an extraordinary General Meeting in case the company’s losses exceed the value of one-third (1/3) of the capital stock or if this is expected, or if requested by shareholders holding shares representing at least five per cent (5%) of the capital stock of the Company;

	(ax) je povinné informovať valné zhromaždenie a dozornú radu o:
	
	(ay) be obliged to inform the General Meeting and the Supervisory Board of:

	· výsledkoch podnikateľskej činnosti a o stave majetku spoločnosti za predchádzajúci rok; 
	
	· the results of business activities and status of the company’s assets for the preceding year;

	· Ročnom rozpočte a obchodnom pláne spoločnosti.
	
	· Annual Budget and Business Plan of the company.

	
Členovia predstavenstva ako aj členovia dozornej rady sú povinní pri predložení alebo prevzatí týchto informácií zabezpečiť ich dôverný charakter a zamedziť úniku informácií, ktorých prezradením by mohli spoločnosti vzniknúť straty.
	
	
When submitting or receiving this information, the members of the Board of Directors as well as of the Supervisory Board shall be obliged to observe their confidential nature and prevent the disclosure of information which might result in losses incurred by the company;

	(n)
rozhoduje o obmedzení alebo rozšírení právomocí generálneho riaditeľa; 
	
	(az) decide on restriction or expansion of the authority of the General Director; 

	(o)
rozhoduje o založení a ukončení pracovného pomeru generálneho riaditeľa s predchádzajúcim súhlasom valného zhromaždenia, pričom vo výnimočných prípadoch, kedy by podľa platného práva bolo možné okamžité skončenie pracovného pomeru generálneho riaditeľa, a ak nie je možné získať súhlas valného zhromaždenia v náležitom čase, sa taký predchádzajúci súhlas valného zhromaždenia nevyžaduje.
	
	(ba) decide on establishment and termination of employment of the General Director, with the prior approval of the General Meeting, provided that in exceptional cases where immediate termination of the General Director’s employment would be permitted under applicable law and it is not possible to obtain a decision of the General Meeting within a reasonable time such prior General Meeting approval shall not be required.

	46 Predstavenstvo potrebuje predchádzajúci súhlas valného zhromaždenia na vykonanie právneho alebo iného úkonu, pri ktorom je takýto súhlas potrebný na základe platne prijatého uznesenia valného zhromaždenia.
	
	42 The Board of Directors shall require the prior consent of the General Meeting to do a legal or other act which requires such consent pursuant to a validly adapted resolution of the General Meeting.

	47 Predstavenstvo spoločnosti má troch (3) členov.
	
	43 The Board of Directors shall consist of three (3) members.

	48 Členov predstavenstva volí a odvoláva valné zhromaždenie na dobu štyroch (4) rokov, pokiaľ nie je v týchto stanovách ustanovené inak. Valné zhromaždenie zároveň určí, ktorý z členov predstavenstva je predsedom a podpredsedom predstavenstva. Ak uplynie funkčné obdobie členov predstavenstva, výkon funkcie člena predstavenstva neuplynie skôr, než je úspešne zvolený nový člen predstavenstva na jeho/jej miesto. Ak valné zhromaždenie v priebehu funkčného obdobia odvolá člena predstavenstva, ak člen predstavenstva zomrie alebo ak skončí výkon jeho funkcie inak, zvolí valné zhromaždenie namiesto neho nového člena predstavenstva. V takom prípade sa funkčné obdobie nového člena predstavenstva končí dňom, kedy by v zmysle príslušného uznesenia skončilo funkčné obdobie člena predstavenstva na miesto ktorého bol zvolený. Pri voľbe resp. odvolaní člena predstavenstva môže valné zhromaždenie určiť, že jeho zvolenie resp. odvolanie z funkcie je účinné k neskoršiemu dňu, ako bolo prijaté rozhodnutie valného zhromaždenia.
	
	44 Members of the Board of Directors are elected and recalled by the General Meeting for a period of four (4) years, if not otherwise provided herein. The General Meeting also decides who shall be the Chairman and Vice-Chairman of the Board of Directors. If the term of office of the members of the Board of Directors elapses, the office of the member of the Board of Directors shall not terminate before a new member of the Board of Directors is successfully elected in his/her place. Should a member of the Board of Directors be recalled by the General Meeting, should he/she die, should he/she resign or should his/her function otherwise terminate prior to the expiry of his/her term of office, the General Meeting shall elect a new member of the Board of Directors in his/her place. In such case the new member shall be elected for such period, which terminates on the date on which the term of office of the replaced member of Board of Directors would have terminated pursuant to the resolution upon which such replaced member of the Board of Directors was elected. The General Meeting may specify upon the election/recall of a member of Board of Directors a date following the respective General Meeting resolution upon which his/her election/recall shall become effective.

	49 Člen predstavenstva sa môže vzdať funkcie, len ak to oznámi dozornej rade a predstavenstvu. Výkon jeho funkcie končí podľa toho, ktorý prípad nastane skôr (i) v deň voľby nového člena predstavenstva na miesto vzdávajúceho sa člena predstavenstva alebo (ii) v posledný deň funkčného obdobia vzdávajúceho sa člena predstavenstva podľa rozhodnutia, na základe ktorého bol takýto vzdávajúci sa člen predstavenstva zvolený. 
	
	45 A member of the Board of Directors may resign from his/her office only if a notice to that effect has been submitted to the Supervisory Board and to the Board of Directors. The office shall terminate on the earlier of (i) the date of the election of a new member of the Board of Directors replacing the resigning member or (ii) the last day of the term of the office of the resigning member of the Board of Directors pursuant to the resolution upon which such resigning member of the Board of Directors was elected. 

	50 
	
	46 

	51 Zasadnutie predstavenstva zvoláva a vedie predseda alebo, v jeho neprítomnosti, podpredseda, alebo, v ich neprítomnosti člen predstavenstva poverený predsedom predstavenstva podľa potreby, najmenej raz za mesiac.
	
	47 A meeting of the Board of Directors shall be convened and chaired by its Chairman or, in his absence, by its Vice-Chairman, or, in their absence by a member appointed by the Chairman as needed, at least once a month.

	52 Zasadnutie predstavenstva sa zvoláva písomnou pozvánkou. V pozvánke musí byť uvedený dátum, čas, miesto a program rokovania. Pozvánka sa zasiela aj dozornej rade. Členovia predstavenstva sa môžu zúčastniť a hlasovať na zasadnutiach predstavenstva prostredníctvom konferenčného telefonického hovoru, videokonferenciami alebo inými podobnými technickými prostriedkami a v takomto prípade budú považovaní za prítomných na zasadnutí predstavenstva. Zasadnutia predstavenstva sa bez hlasovacieho práva môže zúčastniť člen dozornej rady určený uznesením dozornej rady. Ak o to požiada člen predstavenstva, potom sa na zasadnutí predstavenstva môže zúčastniť aj tlmočník alebo tlmočníci, pričom takýto(takíto) tlmočník(ci) musí(ia) byť viazaný(í) záväzkom mlčanlivosti.
	
	48 The meeting of the Board of Directors shall be convened by a written invitation. The invitation shall state the date, time, place and agenda of the meeting. The invitation is sent also to the Supervisory Board. Members of the Board of Directors may participate in and vote at meetings of the Board of Directors by telephone conference call, video-conferencing or other similar technical means and shall be deemed to be present at a meeting if participating in such manner. A member of Supervisory Board designated by a resolution of the Supervisory Board may attend and participate, without voting rights, at meetings of the Board of Directors. If so requested by a member of the Board of Directors, a translator or translators may also attend a meeting of the Board of Directors, provided that such translator(s) is (are) bound a confidentiality undertaking.

	53 Predstavenstvo je uznášaniaschopné, ak sú na jeho zasadnutí prítomní všetci členovia predstavenstva. Ak riadne zvolané zasadnutie nie je uznášaniaschopné, môže sa do troch (3) pracovných dní konať druhé zasadnutie a predstavenstvo bude uznášaniaschopné, ak na ňom budú prítomní aspoň dvaja (2) členovia predstavenstva, avšak za predpokladu, že pre prijímanie rozhodnutí, pre ktoré sa vyžaduje kvalifikovaná väčšina podľa článku XI(9), musia byť na takom druhom zasadnutí prítomní všetci členovia predstavenstva. Týmto ustanovením nie je dotknuté ustanovenie článku XI (10).
	
	49 Subject to Article XI (10), the Board of Directors shall be able to pass resolutions if all of its members are present at the meeting. If the requisite quorum cannot be met in a scheduled meeting, a second meeting may take place within three (3) business days and the Board of Directors shall be able to pass resolutions if at least two (2) members are present; provided however that in order to pass any resolutions in respect of the matters requiring qualified majority under Article XI (9), all of the members of the Board of Directors must be present at the meeting.

	54 Rozhodnutie predstavenstva je prijaté, ak zaň súhlasne hlasovali aspoň dvaja (2) členovia predstavenstva, s výnimkou rozhodnutí ohľadom schvaľovania akejkoľvek: 
	
	50 Resolutions of the Board of Directors shall be adopted by an affirmative vote of at least two (2) members of the Board of Directors, save that resolutions in respect of any:

	(i)
transakcie alebo série súvisiacich transakcií spoločnosti, predstavujúcich Obmedzenú transakciu dcérskej spoločnosti s Blízkou stranou alebo
	
	(i)
transaction or series of related transactions of the company which is a Subsidiary Restricted Related Party Transaction or

	(ii)
transakcie, ktorá je Transakciou dcérskej spoločnosti týkajúcou sa oddelených činností, ktorú má uzatvoriť spoločnosť (s výnimkou transakcií s inou Spoločnosťou Hlavnej Skupiny) na základe iných ako Bežných obchodných podmienok;
	
	(ii)
transaction which is an Unbundled Subsidiary Transaction that is to be entered into by the company (other than with another Core Group Company) on other than an Arm’s Length basis,

	ktoré musia byť schválené všetkými, t.j. troma (3), členmi predstavenstva.
	
	must be adopted by an affirmative vote of all, i.e. three (3), members of the Board of Directors.

	55 Predstavenstvo môže prijímať rozhodnutia v písomnej forme mimo zasadnutia, pričom takéto rozhodnutie podpíšu všetci členovia predstavenstva. Pre účely odseku 10 tohto článku písomná podoba zahŕňa aj hlasovanie telefaxom po jeho telefonickom overení.
	
	51 The Board of Directors may adopt resolutions in written form outside of a meeting provided such resolution is signed by all members of the Board of Directors. For the purpose of this Paragraph 10 of this Article, written form also includes voting by telefax after their verification over the telephone.

	56 Z rokovania predstavenstva sa vyhotovuje zápisnica, ktorá musí obsahovať všetky zásadné skutočnosti z rokovania, vrátane výsledkov hlasovania a presného znenia všetkých rozhodnutí. Zápisnica musí byť doručená každému členovi predstavenstva a dozornej rady v súlade s článkom XII (22) (d). Zápisnica z rokovania predstavenstva musí obsahovať aj všetky rozhodnutia prijaté písomným vyhlásením všetkých členov predstavenstva v čase od predchádzajúceho rokovania predstavenstva. Zápisnica musí taktiež obsahovať aj potvrdenie o schválení tých rozhodnutí, ktoré boli prijaté na predchádzajúcom zasadnutí predstavenstva, pokiaľ niektorí z členov hlasovali prostredníctvom konferenčného telefonického hovoru, videokonferenciami alebo inými podobnými technickými prostriedkami. Zápisnice zo zasadnutí predstavenstva je spoločnosť povinná archivovať počas celej existencie spoločnosti.
	
	52 Minutes of the meeting of the Board of Directors shall be made, which must include all material issues from the meeting, including voting results and exact wording of all resolutions. Minutes of the meeting shall be delivered to every member of the Board of Directors and of the Supervisory Board in compliance with Art. XII (22) (d). Resolutions taken as written declaration of all members of the Board of Directors during the time from the last meeting of the Board of Directors must be included in the minutes of the meeting of the Board of Directors. The minutes must also contain a confirmation of approvals of those resolutions, which were approved at the preceding meeting of the Board of Directors, if some of its members were voting by telephone conference call, video-conferencing or other similar technical means. The company must archive resolutions of the Board of Directors during the entire existence of the Company.

	57 
	
	53 

	58 Konať v mene spoločnosti sú oprávnení všetci členovia predstavenstva. Spoločnosť zaväzujú súhlasným prejavom vôle najmenej dvaja (2) členovia predstavenstva spôsobom uvedeným v čl. XXI.
	
	54 All members of the Board of Directors are entitled to act on behalf of the Company. An affirmative expression of will of at least two (2) members of the Board of Directors pursuant to Article XXI shall be binding on the Company.

	59 Výkon funkcie člena predstavenstva je nezastupiteľný.
	
	55 A member of the Board of Directors may not be represented by another person in the performance of his/her office.

	60 Dňom zvolenia prislúcha členom predstavenstva pravidelná mesačná odmena. Ku dňu účinnosti odvolania alebo vzdania sa funkcie člena predstavenstva, zaniká právo na túto odmenu. Členom predstavenstva prislúcha tantiéma v prípade, že o tom rozhodne valné zhromaždenie pri rozdeľovaní zisku. Iné finančné nároky člena predstavenstva spájajúce sa s výkonom jeho/jej funkcie, ktoré nie sú týmito stanovami upravené, nie sú prípustné.
	
	56 From the date of election to the Board of Directors, members are entitled to a regular monthly remuneration. This right expires as of the effective date of the recall or resignation of the member of the Board of Directors. Members of the Board of Directors are entitled to royalties (tantièmes) if the General Meeting decides so upon the division of profit. Other financial claims of a member of the Board of Directors related to the discharge of his/her office not provided for in these Articles of Association shall not be admissible.

	61 Člen predstavenstva vždy dodržiava všetky priebežne platné kogentné ustanovenia slovenského Obchodného zákonníka, ktoré sa vo všeobecnosti vzťahujú na členov predstavenstva.
	
	57 A member of the Board of Directors shall always comply with all mandatory provisions of the Slovak Commercial Code as applicable from time to time, which apply to Board of Directors members generally.

	62 Náklady spojené s činnosťou predstavenstva uhrádza spoločnosť. Spoločnosť uhradí členom predstavenstva primerané výdavky, ktoré im vzniknú v súvislosti s účasťou na zasadnutiach predstavenstva.
	
	58 Costs associated with the activities of the Board of Directors shall be borne by the company. The company shall re-imburse the reasonable out-of-pocket expenses incurred by the members of the Board of Directors in connection with their attendance of meetings of the Board of Directors.

	63 Podrobnosti týkajúce sa činnosti predstavenstva upravuje štatút predstavenstva.
	
	59 Bylaws of the Board of Directors shall provide for details relating to the activities of the Board of Directors.

	
	
	

	Čl. XII

Dozorná rada
	
	Article XII

supervisory Board

	64 Dozorná rada je najvyšším kontrolným orgánom spoločnosti. Dohliada na výkon pôsobnosti predstavenstva a uskutočňovanie podnikateľskej činnosti spoločnosti.
	
	60 The Supervisory Board is the supreme supervisory body of the Company. It shall supervise the execution of powers of the Board of Directors and the performance of the Company's business activities.

	V prípade zistenia závažného porušenia povinností členmi predstavenstva, závažných nedostatkov v hospodárení spoločnosti, dozorná rada zvolá mimoriadne valné zhromaždenie.
	
	The Supervisory Board shall convene an extraordinary General Meeting if it discovers serious breach of duties of the members of the Board of Directors and in case of serious deficiencies in managing the Company.

	65 Člen dozornej rady nesmie byť zároveň členom predstavenstva, prokuristom alebo osobou oprávnenou podľa zápisu v obchodnom registri konať v mene spoločnosti.
	
	61 A member of the Supervisory Board may not be, at the same time, a member of the Board of Directors, and an attorney with general powers (procurist) or person authorised, according to the entry in the Commercial Registry, to act in the Company’s name.

	66 Dozorná rada overuje postupy vo veciach spoločnosti a je oprávnená kedykoľvek nahliadať do účtovných dokladov, spisov a záznamov týkajúcich sa činnosti spoločnosti a zisťovať stav spoločnosti. Pritom kontroluje a valnému zhromaždeniu predkladá závery a odporúčania vyplývajúce z jej kontrolnej činnosti týkajúce sa:
	
	62 The Supervisory Board shall examine procedures in the company matters, and be entitled to inspect at any time the accounting records, files, and documents connected with the Company's activities and to examine the situation of the company. The Supervisory Board shall supervise and submit to the General Meeting its conclusions and recommendations resulting from its supervisory activities with respect to:

	(ar) plnenia úloh uložených valným zhromaždením predstavenstvu,
	
	(bb) fulfilment of the tasks imposed by the General Meeting to the Board of Directors,

	(as) dodržiavania stanov spoločnosti a príslušných právnych predpisov v činnosti spoločnosti,
	
	(bc) compliance with the Articles of Association and applicable laws in performing the business activities of the company,

	(at) hospodárskej a finančnej činnosti spoločnosti, účtovníctva, záznamov, účtov, stavu majetku spoločnosti, jej záväzkov a pohľadávok.
	
	(bd) economic and financial activities of the company, book-keeping, records, accounts, state of the company’s property, its obligations and receivables.

	67 Dozorná rada je povinná preskúmať riadnu individuálnu, mimoriadnu individuálnu a konsolidovanú účtovnú závierku a návrh na rozdelenie zisku, resp. vysporiadanie straty a informovať valné zhromaždenie o výsledku tohto preskúmania.
	
	63 The Supervisory Board shall be obliged to review the ordinary individual, extraordinary individual and consolidated accounts and the proposal for distribution of profit or settlement of loss, and to inform the General Meeting of the results of such a review.

	68 Dozorná rada spoločnosti má štyroch (4) členov. S účinnosťou odo dňa, keď počet zamestnancov spoločnosti prevýši počet päťdesiat (50), sa počet členov dozornej rady zvyšuje o dvoch zo štyroch (4) na šesť (6) tak, aby mohla byť 1/3 členov dozornej rady obsadená osobami, ktoré zvolia zamestnanci spoločnosti.
	
	64 The Supervisory Board of the company shall consist of four (4) members. With effect as of the date when the number of the employees of the company exceeds fifty (50), the number of the Supervisory Board members shall increase by two from four (4) to six (6) so that 1/3 of the Supervisory Board members are elected by the employees of the company.

	69 Členov dozornej rady volí valné zhromaždenie na dobu troch (3) rokov, pokiaľ nie je v týchto stanovách ustanovené inak. Ak uplynie funkčné obdobie člena dozornej rady výkon funkcie člena dozornej rady sa neskončí skôr ako je zvolený nový člen dozornej rady okrem prípadov, v ktorých článok XII (17) ustanovuje inak.
	
	65 Members of the Supervisory Board shall be elected by the General Meeting for a period of three (3) years, if not otherwise provided herein. If the term of office of a Supervisory Board member elapses, the office of the member of the Supervisory Board shall not terminate before a new member of Supervisory Board is elected except as provided in Article XII (17).

	70 Dve tretiny (2/3) členov dozornej rady volí a odvoláva valné zhromaždenie. Jednu tretinu (1/3) členov dozornej rady volia zamestnanci spoločnosti na dobu piatich (5) rokov, ak to v danom rozsahu vyžadujú kogentné ustanovenia slovenského práva v čase volieb členov dozornej rady. Ak kogentné ustanovenia slovenského práva v danom rozsahu nevyžadujú, aby zamestnanci spoločnosti volili členov dozornej rady, potom všetkých takýchto členov dozornej rady volí valné zhromaždenie.
	
	66 Two-thirds (2/3) of the Supervisory Board members shall be elected and recalled by the General Meeting. One-third (1/3) of the Supervisory Board members shall be elected by the employees of the company for a period of five (5) years provided and to the extent this is required by mandatory provisions of Slovak law at the time of the election of the Supervisory Board members. If and to the extent mandatory Slovak law does not require that the employee of the company elect Supervisory Board members, all such Supervisory Board members shall be elected by the General Meeting.

	71 Predsedu dozornej rady, podpredsedu dozornej rady a prípadne ďalších funkcionárov dozornej rady volia členovia dozornej rady, pričom dotknutý člen dozornej rady nehlasuje.
	
	67 The members of the Supervisory Board shall elect a Chairman, a Vice Chairman and eventually other officers of the Supervisory Board, whereby the member of the Supervisory Board affected shall abstain from voting.

	72 Zasadnutie dozornej rady zvoláva jej predseda najmenej raz za každé tri (3) mesiace.
	
	68 A meeting of the Supervisory Board shall be convened by its Chairman at least once every three (3) months.

	73 Zasadnutie dozornej rady sa zvoláva písomnou pozvánkou. V pozvánke musí byť uvedený dátum, čas, miesto a program rokovania. Členovia dozornej rady sa môžu zúčastniť a hlasovať na zasadnutiach dozornej rady prostredníctvom konferenčných telefonických hovorov, videokonferenciami alebo inými podobnými technickými prostriedkami a v takomto prípade budú považovaní za prítomných na zasadnutí dozornej rady.
	
	69 The meeting of the Supervisory Board shall be convened by a written invitation. The invitation shall state the date, time, place and agenda of the meeting. Members of the Supervisory Board may participate in and vote at meetings of the Supervisory Board by telephone conference call, video-conferencing or other similar technical means and shall be deemed to be present at a meeting if participating in such manner.

	V takomto prípade musí zápisnica z najbližšieho ďalšieho zasadnutia dozornej rady obsahovať aj potvrdenie o schválení rozhodnutí za ktoré niektorí členovia hlasovali prostredníctvom konferenčného telefonického hovoru, videokonferenciami alebo inými technickými prostriedkami.
	
	In this case the minutes from the next Supervisory Board meeting must contain a confirmation on approval of decisions for approval of which some members voted by telephone conference call, video-conferencing or other similar technical means.

	Ak o to požiada člen dozornej rady, potom sa na zasadnutí dozornej rady môže zúčastniť aj tlmočník, pričom takýto tlmočník musí byť viazaný záväzkom mlčanlivosti.
	
	If so requested by a member of the Supervisory Board, a translator may also attend a meeting of the Supervisory Board, provided that such translator is bound by a confidentiality undertaking.

	74 Uznesenia dozornej rady sa prijímajú súhlasným hlasovaním jednoduchej väčšiny všetkých jej členov. V prípade rovnosti hlasov je rozhodujúci hlas predsedu dozornej rady.
	
	70 Resolutions of the Supervisory Board shall be adopted by an affirmative vote of a simple majority of all members of the Supervisory Board. In case of a deadlock on any particular resolution, the Chairman of the Supervisory Board shall have a casting vote.

	75 Dozorná rada je schopná prijímať rozhodnutia, ak sú prítomní najmenej štyria (4) jej členovia.
	
	71 The Supervisory Board shall be able to pass resolutions if a quorum of at least four (4) of its members are present.

	76 Dozorná rada môže prijímať rozhodnutia v písomnej forme mimo zasadnutia, pričom takéto rozhodnutie podpíšu všetci členovia dozornej rady. Pre účely odseku 13 tohto článku písomná podoba zahŕňa aj hlasovanie telefaxom po jeho telefonickom overení.
	
	72 The Supervisory Board may adopt resolutions in written form outside of a meeting provided such resolution is signed by all members of the Supervisory Board. For the purpose of this Paragraph 13 of this Article, written form also includes voting by telefax after their verification over the telephone.

	77 Dozorná rada posudzuje a môže predkladať valnému zhromaždeniu správy ohľadom:
	
	73 Supervisory Board shall review and may submit reports to the General Meeting on:

	(au) návrhov predstavenstva na zrušenie spoločnosti;
	
	(be) proposals of the Board of Directors for dissolution of the company;

	(av) návrhov predstavenstva na vymenovanie likvidátora spoločnosti;
	
	(bf) proposals of the Board of Directors for appointment of a liquidator of the company;

	(aw) návrhoch predstavenstva ohľadom Ročného rozpočtu a obchodného plánu spoločnosti a akýchkoľvek jeho zmien alebo ohľadom transakcií, ktorých hodnota presahuje prahy v ňom schválené;
	
	(bg) proposals of the Board of Directors for the Annual Budget and Business Plan of the company, and any amendments thereto or transactions that exceed the levels approved therein;

	(ax) správ predstavenstva o Obmedzených transakciách dcérskej spoločnosti s Blízkou stranou, ktoré boli schválené predstavenstvom; s tým, že dozorná rada môže predkladať valnému zhromaždeniu správy výlučne ohľadom tých Obmedzených transakcií dcérskej spoločnosti s Blízkymi stranami, uvedených v takej správe predstavenstva, ktoré nie sú Transakciami dcérskej spoločnosti týkajúcimi sa oddelených činností;
	
	(bh) reports of the Board of Directors of Subsidiary Restricted Related Party Transactions which have been approved by the Board of Directors; provided that the Supervisory Board may submit reports to the General Meeting only with respect to those reported Subsidiary Restricted Related Party Transactions which are not Unbundled Subsidiary Transactions;

	(ay) správ predstavenstva o transakciách, ktoré má spoločnosť uzatvoriť za iných ako Bežných obchodných podmienok (s výnimkou transakcií s inou Spoločnosťou Hlavnej skupiny); s tým, že dozorná rada môže predkladať valnému zhromaždeniu správy výlučne ohľadom tých transakcií za iných ako Bežných obchodných podmienok, uvedených v takej správe predstavenstva, ktoré nie sú Transakciou dcérskej spoločnosti týkajúcou sa oddelených činností;
	
	(bi) reports of the Board of Directors of transactions that are proposed to be entered into by the company (other than with another Core Group Company) on other than an Arm’s Length basis; provided that the Supervisory Board may submit reports to the General Meeting only with respect to those reported transactions on other than an Arm’s Length basis which are not Unbundled Subsidiary Transactions;

	(az) návrhov na rozdelenie zisku spoločnosti;
	
	(bj) the proposal for distribution of profit of the company;

	(ba) predaj alebo iné nakladanie (s výnimkou zriadenia záložného práva alebo prevodov aktív (iných než Akcie) na účely financovania) s podnikom spoločnosti alebo s časťou podniku spoločnosti predstavujúcou viac ako dvadsať percent (20%) hodnoty Čistých aktív spoločnosti vykázanej v poslednej auditovanej účtovnej závierke spoločnosti;
	
	(bk) sales or dispositions (excluding pledges or transfers of assets (other than the Shares) for financing purposes) of the company’s enterprise or a part thereof representing more than twenty per cent (20%) of the company’s Net Assets as recorded in the last audited financial statements of the company;

	(bb) podstatných transakcií alebo činností spoločnosti, ktoré sa netýkajú plynárenských činností a súvisiacich obchodných alebo technických činností;
	
	(bl) material transactions or activities of the company not related to the gas business and related commercial or technical activities; 

	(bc) zníženie stavu pracovných síl spoločnosti o viac ako desať percent (10%) v priebehu obdobia dvanástich (12) mesiacov pri zohľadnení záujmov regionálnej zamestnanosti.
	
	(bm) reductions in the labour force of the company by more than ten per cent (10%) in a twelve (12) month period, taking into account regional employment concerns.

	78 Dozorná rada na návrh predstavenstva a pred tým, než spoločnosť uzatvorí príslušnú transakciu, schvaľuje akúkoľvek
	
	74 The Supervisory Board shall, on the proposal of the Board of Directors and prior to the entry into the relevant transaction, approve any

	(a)
Obmedzenú transakciu dcérskej spoločnosti s Blízkou stranou alebo
	
	(a)
Subsidiary Restricted Related Party Transaction of the company; or

	(b)
transakciu, ktorá je Transakciou dcérskej spoločnosti týkajúcou sa oddelených činností, ktorú má uzatvoriť spoločnosť (s výnimkou transakcií s inou Spoločnosťou Hlavnej Skupiny) na základe iných ako Bežných obchodných podmienok;
	
	(b)
transaction which is an Unbundled Subsidiary Transaction that is to be entered into by the company (other than with another Core Group Company) on other than an Arm’s Length basis,

	v oboch prípadoch, ak hodnota takejto transakcie v každom jednotlivom prípade alebo série takýchto súvisiacich transakcií prevyšuje päť miliónov slovenských korún (5 000 000 Sk).
	
	in each case, where the value of any such transaction or series of related transactions exceeds five million Slovak Crowns (SKK 5,000,000).

	Pre účely tohto článku XII (15) sa hodnota akejkoľvek transakcie vyjadrená v inej mene ako v slovenských korunách vyjadrí v Sk na základe výmenného kurzu platného v deň, v ktorom predstavenstvo o takej transakcii rozhoduje.
	
	For the purposes of this Article XII (15) the value of any transaction denominated in a currency other than Slovak Crowns shall be assessed in SKK based on the current exchange rate at the date of the decision of the Board of Directors resolving on such transaction.

	79 Dozorná rada schvaľuje vymenovanie audítorov spomedzi účtovníckych firiem Veľkej štvorky.
	
	75 The Supervisory Board shall approve the appointment of the auditors from among the Big Four accounting firms.

	80 Člen dozornej rady sa môže svojej funkcie vzdať písomným oznámením adresovaným dozornej rade. Výkon jeho funkcie končí (i) buď voľbou nového člena dozornej rady namiesto vzdávajúceho sa člena alebo (ii) po troch (3) mesiacoch po dni oznámenia vzdania sa funkcie; podľa toho, ktorý prípad nastane skôr. 
	
	76 A member of the Supervisory Board may resign from his/her office by written notice to the Supervisory Board. The office of the member of the Supervisory Board shall terminate on the earlier of (i) the election of a new member of the Supervisory Board in the place of the resigning member, and (ii) the date that is three (3) months from the date of the notice of resignation. 

	81 Ak by sa v dôsledku odstúpenia alebo akejkoľvek inej príčiny znížil počet členov dozornej rady, ktorí majú byť volení valným zhromaždením, je dozorná rada povinná bez zbytočného odkladu zvolať mimoriadne valné zhromaždenie, ktoré zvolí nového člena/nových členov dozornej rady. V prípade a v rozsahu v akom to vyžadujú kogentné ustanovenia slovenského práva v čase volieb členov dozornej rady, volia jednu tretinu (1/3) členov dozornej rady zamestnanci spoločnosti na dobu piatich (5) rokov. Vo všetkých ostatných prípadoch keď valné zhromaždenie v priebehu funkčného obdobia odvolá člena dozornej rady, ak člen dozornej rady volený valným zhromaždením zomrie alebo ak skončí výkon jeho funkcie inak, zvolí valné zhromaždenie namiesto neho nového člena dozornej rady. V takom prípade sa funkčné obdobie nového člena dozornej rady končí dňom, kedy by v zmysle príslušného uznesenia skončilo funkčné obdobie člena dozornej rady, na miesto ktorého bol zvolený. Pri voľbe resp. odvolaní člena dozornej rady môže valné zhromaždenie určiť, že jeho zvolenie resp. odvolanie z funkcie je účinné k neskoršiemu dňu, ako bolo prijaté rozhodnutie valného zhromaždenia. 
	
	77 If the number of members of the Supervisory Board to be elected by the General Meeting decreases as a result of resignation or due to another reason, the Supervisory Board shall, without undue delay convene an extraordinary General Meeting which shall elect a new member/new members of the Supervisory Board. Provided and to the extent this is required by mandatory provisions of Slovak law at the time of the election of the Supervisory Board members, one-third (1/3) of the Supervisory Board members shall be elected by the employees of the company for a period of five (5) years. In all other cases, should a member of the Supervisory Board be recalled by the General Meeting, should a member of the Supervisory Board elected by the General Meeting die, should a member of the Supervisory Board elected by the General Meeting resign or should his/her function otherwise terminate prior to the expiry of his/her term of office, the General Meeting shall elect a new member of the Supervisory Board in his/her place. In such case the new member shall be elected for such period, which terminates on the date on which the term of office of the replaced member of the Supervisory Board would have terminated pursuant to the resolution upon which such replaced member of the Supervisory Board was elected. The General Meeting may specify upon the election/recall of a member of the Supervisory Board a date following the respective General Meeting resolution upon which his/her election/recall shall become effective. 

	82 Člen dozornej rady vždy dodržiava všetky priebežne platné kogentné ustanovenia slovenského Obchodného zákonníka, ktoré sa vo všeobecnosti vzťahujú na členov dozornej rady 
	
	78 A member of the Supervisory Board shall always comply with all mandatory provisions of the Slovak Commercial Code as applicable from time to time, which apply to Supervisory Board members generally. 

	83 Na členov dozornej rady sa primerane vzťahujú ustanovenia čl. XI ods. 13 a 14.
	
	79 Provisions of Paragraphs 13 and 14 of Article XI shall apply to the members of the Supervisory Board mutatis mutandis.

	84 Náklady spojené s výkonom činnosti dozornej rady, ako je bližšie opísaná v štatúte dozornej rady, uhrádza spoločnosť.
	
	80 Costs associated with the activities of the Supervisory Board as specified in the Bylaws of the Supervisory Board shall be borne by the Company.

	85 Spoločnosť poskytne alebo zabezpečí, aby sa všetkým členom dozornej rady poskytovalo:
	
	81 The company shall provide or cause to be provided to all members of the Supervisory Board:

	(bd) do stoosemdesiatich (180) dní od konca účtovného obdobia spoločnosti, od audítorov spoločnosti:
	
	(bn) within one hundred eighty (180) days of the end of the company’s accounting period, from the company’s auditors:

	(i) ročné auditované účtovné závierky, pripravené v súlade s jednotne uplatňovanými Medzinárodnými štandardmi pre finančné výkazníctvo, vrátane súvahy, výkazu ziskov a strát a výkazu cash flow a poznámok k účtovnej závierke;
	
	(i) annual audited financial statements prepared in accordance with International Financial Reporting Standards consistently applied,      including balance sheet, profit and loss account, cash flow statement and notes to the financial accounts;

	(ii) vyhlásenie vedenia spoločnosti ohľadne primeranosti účtovných systémov a finančných kontrolných postupov spoločnosti a ak je to vhodné, aj ďalších záležitostí; a
	
	(ii) a management letter as to the adequacy of the company's financial control procedures and accounting systems and other matters as appropriate; and

	(iii) vyhlásenie o finančných transakciách, ktoré spoločnosť uskutočnila s Blízkymi stranami a transakciách, ktoré sa uzatvorili za iných ako Bežných obchodných podmienok;
	
	(iii) a statement of financial transactions of the company with Related Parties and transactions that have been entered into on other than Arm’s Length terms;

	(be) do stodvadsiatich (120) dní od ukončenia účtovného obdobia spoločnosti, správu o závažných záležitostiach súvisiacich so životným prostredím (ak existujú), ktoré sa vyskytli v súvislosti s prevádzkou spoločnosti;
	
	(bo) within one hundred and twenty (120) days following the end of the company’s accounting period a report on material environmental issues (if any) that have arisen in relation to the company’s operations;

	(bf) do šesťdesiatich (60) dní od skončenia každého kalendárneho štvrťroka, neauditované účtovné závierky;
	
	(bp) within sixty (60) days following the end of each calendar quarter, unaudited financial statements;

	(bg) do tridsiatich (30) dní od konania valného zhromaždenia alebo zasadnutia dozornej rady, zápisnice z takýchto zasadnutí; a do pätnástich (15) dní od ich schválenia, zápisnice zo zasadnutia predstavenstva;
	
	(bq) within thirty (30) days of any General Meeting or meeting of the Supervisory Board, the minutes of such meetings; and within fifteen (15) days after their approval the minutes of the meeting of the Board of Directors; 

	(bh) také informácie, aké môžu členovia dozornej rady odôvodnene požadovať a prístup do priestorov a k účtovným knihám spoločnosti; a 
	
	(br) such information as the Supervisory Board members may reasonably request and access to the company’s premises and books; and 

	(bi) ako najskôr to bude možné, oznámenie o udalostiach alebo podmienkach, o ktorých je možné odôvodnene predpokladať, že môžu mať závažný negatívny dopad na podnikateľskú činnosť alebo prevádzku spoločnosti.
	
	(bs) as soon as practicable, notice of events or conditions, which could reasonably be expected to have a material adverse effect on the business or operations of the company.

	86 Spoločnosť povolí ktorémukoľvek členovi dozornej rady diskutovať o záležitostiach, financiách a účtoch spoločnosti s jej funkcionármi a hlavnými vedúcimi pracovníkmi a v súlade s platnými zákonmi podrobiť kontrole a vyhotoviť kópie všetkých účtovných kníh, záznamov, účtov a dokumentov, súvisiacich s podnikateľskou činnosťou a záležitosťami spoločnosti. 
	
	82 The company shall permit any member of the Supervisory Board to discuss the affairs, finances and accounts of the company with its officers and principal executives and, subject to applicable law, to inspect and make copies of all books, records, accounts and documents relating to the business and the affairs of the company.

	87 Spoločnosť nahradí odôvodnené výdavky, ktoré členom dozornej rady vznikli v súvislosti s ich účasťou na zasadnutiach dozornej rady.
	
	83 The company shall reimburse the reasonable out-of-pocket expenses incurred by the members of the Supervisory Board in connection with their attendance at meetings of the Supervisory Board.

	88 V rozsahu povolenom slovenským kogentným právom spoločnosť môže odškodniť každého člena dozornej rady zo svojho majetku za akúkoľvek zodpovednosť, ktorá mu/jej vznikla v súvislosti so skutočným alebo údajným výkonom alebo plnením jeho/jej povinnosti alebo výkonom alebo údajným výkonom jeho/jej právomocí alebo inak v súvislosti alebo vo vzťahu k jeho/jej povinnostiam, právomociam alebo výkonu funkcie, avšak:
	
	84 To the extent permitted by mandatory Slovak law the company may indemnify each member of the Supervisory Board out of the assets of the company against any liability incurred by him/her in the actual or purported execution or discharge of his/her duties or the exercise or purported exercise of his/her powers or otherwise in relation to or in connection with his/her duties, powers or offices, but:

	(bj) takéto odškodnenie sa nevzťahuje na akúkoľvek zodpovednosť v rozsahu, v akom sa vymôže od inej osoby;
	
	(bt) such indemnity shall not apply to any liability to the extent that it is recovered from any other person;

	(bk) takéto odškodnenie podlieha podmienke, že takýto člen dozornej rady uskutoční všetky primerané kroky, aby takéto vymoženie zabezpečil, takže odškodnenie sa nebude uplatňovať v rozsahu, v akom je možné vynútiť alternatívne právo na náhradu; a
	
	(bu) such indemnity shall be subject to such member of the Supervisory Board taking all reasonable steps to effect such recovery, so that the indemnity shall not apply to the extent that an alternative right of recovery is capable of being enforced; and

	(bl) takéto odškodnenie sa nevzťahuje na žiadnu zodpovednosť, ktorá vznikne alebo ktorá sa zvýši, alebo rozsah, v akom vznikne alebo sa zvýši ako dôsledok podvodu, úmyselného zneužitia právomoci, hrubej nedbanlivosti alebo úmyselného utajenia skutočností členom dozornej rady, alebo ktorá sa ako výsledok takéhoto správania prejaví dodatočne, alebo vznikne iným spôsobom v zmysle kogentných ustanovení slovenského práva.
	
	(bv) such indemnity shall not apply with respect to any liability which arises or is increased, or to the extent to which it arises or is increased, as the consequence of, or which is delayed as a result of, fraud, wilful misconduct, gross negligence or wilful concealment by the member of the Supervisory Board or otherwise arises under the mandatory provisions of Slovak law.

	89 Podrobnosti týkajúce sa činnosti dozornej rady upravuje štatút dozornej rady.
	
	85 Bylaws of the Supervisory Board shall provide for details with respect to the activities of the Supervisory Board.

	
	
	

	Čl. XIII

Generálny Riaditeľ
	
	Article XIII

General Director

	90 Generálny riaditeľ koná v mene spoločnosti na základe a výlučne v rozsahu plnomocenstva, ktoré mu udelí predstavenstvo.
	
	86 The General Director shall act on behalf of the company based on the power of attorney given to him/her by the Board of Directors and in the scope defined in this power of attorney.

	91 Vzťah generálneho riaditeľa a spoločnosti sa spravuje pracovným právom a obchodným právom. Pracovný pomer s Generálnym riaditeľom zakladá a ukončuje predstavenstvo s predchádzajúcim súhlasom valného zhromaždenia. Takýto súhlas udelí valné zhromaždenie na základe návrhu predstavenstva, pričom v prípade podľa článku XI (1) (o) sa predchádzajúci súhlas valného zhromaždenia nevyžaduje. 
	
	87 The relationship between the General Director and the company shall be governed by labour and corporate law. The employment of the General Director shall be established and terminated by the Board of Directors with the prior approval of the General Meeting, such approval to be given on the basis of the proposal of the Board of Directors; provided that in the cases described in Article XI(1)(o), such prior General Meeting approval shall not be required.

	92 Generálny riaditeľ:
	
	88 The General Director shall:

	(bm) vykonáva uznesenia predstavenstva;
	
	(a)
implement resolutions of the board of Directors;

	(bn) v súlade s článkom XI (1) (n) a XIII (1) zastupuje spoločnosť vo všetkých právnych úkonoch v rámci bežnej obchodnej činnosti spoločnosti v rozsahu stanovenom organizačnými predpismi spoločnosti s tým, že generálny riaditeľ nie je oprávnený zaväzovať spoločnosť v nasledujúcich záležitostiach s výnimkou, ak predstavenstvo svojím uznesením výslovne oprávnilo generálneho riaditeľa na zaväzovanie spoločnosti taktiež v týchto záležitostiach:
	
	(b)
subject to Article XI (1) (n) and XIII (1), act as a representative of the company authorised to make any and all legal actions in the course of usual business of the company to the extent stipulated by the organisational rules of the company provided that the General Director shall not be authorised to bind the company with respect to the following matters unless the Board of Directors has, by express resolution, authorised the General Director to bind the company also with respect thereto:

	(i) ustanovenie a odvolanie ako aj založenie a ukončenie pracovného pomeru a odmeňovanie ktoréhokoľvek člena vyššieho vedenia, čo znamená akúkoľvek osobu, ktorá je priamo podriadená generálnemu riaditeľovi;
	
	(i) appointment and removal as well as establishment and termination of employment and compensation of any senior executive officer, which shall mean any person reporting directly to the General Director;

	(ii) získavanie alebo poskytovanie úverov, alebo emisia dlhopisov iných než záväzkov splatných v rámci bežnej obchodnej činnosti, nad rozsah čiastky schválenej v Ročnom rozpočte a obchodnom pláne spoločnosti;
	
	(ii) borrowing or lending money or issuing debt securities, other than obligations payable in the ordinary course of business, in excess of amount authorised in the Annual Budget And Business Plan of the company;

	(iii) vydávanie zmeniek;
	
	(iii) issuance of promissory notes;

	(iv) kapitálové výdavky alebo finančný lízing, pri ktorom sa v jednotlivom prípade alebo celkom presiahne čiastka (i) jeden milión päťsto tisíc slovenských korún (1 500 000 Sk) ak nie sú obsiahnuté v Ročnom rozpočte a obchodnom pláne spoločnosti alebo (ii) nad päť miliónov slovenských korún (5 000,000 Sk), ak sú obsiahnuté v Ročnom rozpočte a obchodnom pláne spoločnosti;
	
	(iv) either capital expenditures or financial leases, whether individually or in the aggregate, in excess of (i) one million five hundred thousand Slovak crowns (SKK 1,500,000) if not contained in the Annual Budget And Business Plan of the company or (ii) in excess of five million Slovak crowns (SKK 5,000,000) if contained in the Annual Budget And Business Plan of the company; 

	(v) ručenia alebo iné ťarchy;
	
	(v) guarantees, or other encumbrances;

	(vi) predaj alebo finančný lízing majetku, strojového vybavenia alebo zariadení vo vlastníctve spoločnosti (okrem prípadu, ak sa jedná o predaj zariadení, ktoré sú zastaralé, t.j. pri ktorých akumulovaný odpis presahuje osemdesiat percent (80 %) pôvodnej hodnoty) neobsiahnutý v Ročnom rozpočte a obchodnom pláne spoločnosti, pokiaľ by tento predaj alebo finančný lízing presiahol čiastku päť miliónov slovenských korún (5 000,000 Sk);
	
	(vi) sale or financial lease of property, plant or equipment owned by the company (except for the disposition of equipment which is obsolete, i.e., where accumulated depreciation exceeds eighty per cent (80%) of original value) not contained in the Annual Budget And Business Plan of the company where such sale or financial lease would exceeds five million Slovak crowns (SKK 5,000,000)

	(vii) 
	
	(vii) 

	(vii)
schválenie akejkoľvek zmluvy alebo iného platného záväzku neobsiahnutého v Ročnom rozpočte a obchodnom pláne spoločnosti s celkovou hodnotou presahujúcou päť miliónov slovenských korún (5 000,000 Sk) alebo ak je obsiahnutý v Ročnom rozpočte a obchodnom pláne spoločnosti s trvaním presahujúcim dvanásť (12) mesiacov;
	
	(vii)
the approval of any contract or other valid obligation not contained in the Annual Budget And Business Plan of the company with an aggregate value in excess of five million Slovak crowns (SKK 5,000,000), or if contained in the Annual Budget And Business Plan of the company with a duration in excess of twelve (12) months;

	(viii)
akékoľvek záležitosti uvedené v článku XI (9).
	
	(viii)
any matters referred to in XI(9).

	(bo) zodpovedá za výkon svojej činnosti predstavenstvu spoločnosti;
	
	(c)
be accountable for his activities to the Board of Directors;

	(bp) je povinný zabezpečiť efektívne riadenie spoločnosti v medziach prijatej stratégie rozvoja spoločnosti a v súlade s príslušnými zákonmi, stanovami spoločnosti a ďalšími predpismi spoločnosti.
	
	(d)
be obliged to ensure effective management of the company within the adopted strategy of the Company’s development and in accordance with applicable law, the Articles of Association of the company and other regulations of the Company;

	93 Generálny riaditeľ je povinný dodržiavať ustanovenia slovenského Obchodného zákonníka o zákaze konkurencie vzťahujúce sa na členov predstavenstva.
	
	89 The General Director shall comply with the rules in competitive conduct applicable to members of the Board of Directors pursuant to the Commercial Code.


	Čl. XIV

nezávislosť manažmentu
	
	Article XIV

independence of management

	94 Žiadna osoba zodpovedná za riadenie spoločnosti sa priamo ani nepriamo nemôže podieľať na riadení výroby, prepravy a dodávky plynu spoločnosti Slovenský plynárenský priemysel, a.s. alebo spoločnosti SPP – preprava, a.s.. 
[tento text bude aplikovaný len pri spoločnosti SPP – distribúcia, a.s.] 
	
	95 No person responsible for the management of the company shall engage, whether directly or indirectly, in the management of the production, transmission and supply of gas either for the company Slovenský plynárenský priemysel, a.s. or for SPP – preprava, a.s. 
[this wording shall apply only for SPP - distribúcia, a.s.]

	96 Žiadna osoba zodpovedná za riadenie spoločnosti sa priamo ani nepriamo nemôže podieľať na riadení výroby, distribúcie a dodávky plynu spoločnosti Slovenský plynárenský priemysel, a.s. alebo spoločnosti SPP – distribúcia, a.s.. 
[tento text bude aplikovaný len pri spoločnosti SPP – preprava, a.s.]
	
	1
No person responsible for the management of the company shall engage, whether directly or indirectly, in the management of the production, distribution and supply of gas either for the company Slovenský plynárenský priemysel, a.s. or for SPP – distribúcia, a.s. 
[this wording shall apply only for SPP - preprava, a.s.] 

	
	
	

	V. ČASŤ

zvyšovanie a znižovanie

základného imania

a zmena stanov

Čl. XV

zvyšovanie a znižovanie základného imania
	
	fifth Part

INCREASE AND REDUCTION 

OF CAPITAL STOCK 

OF THE COMPANY
Article XV

INCREASE AND REDUCTION OF CAPITAL STOCK

	97 O zvýšení a znížení základného imania spoločnosti alebo o poverení predstavenstva rozhodovať o zvýšení základného imania spoločnosti rozhoduje valné zhromaždenie. 
	
	90 The General Meeting shall decide on increase or reduction of the Company’s capital stock or on authorization of the Board of Directors to decide on the increase of the Company’s capital stock. 

	98 Predstavenstvo môže rozhodnúť o zvýšení základného imania spoločnosti v medziach svojho poverenia na základe rozhodnutia valného zhromaždenia.
	
	91 The Board of Directors may decide on an increase of the capital stock of the company within the limits of its authority to do so as decided by the General Meeting.

	99 Zvýšenie základného imania môže byť vykonané upísaním nových akcií alebo zvýšením základného imania z nerozdeleného zisku alebo prostriedkov fondov vytvorených zo zisku, ktorých použitie nie je zákonom ustanovené, kombinovane, alebo iným spôsobom, ktorý dovoľuje zákon. Zníženie základného imania sa vykoná znížením menovitej hodnoty akcií alebo vzatím určitého počtu akcií z obehu. Rozhodnutie valného zhromaždenia o zvýšení alebo znížení základného imania musí mať formu notárskej zápisnice.
	
	92 The capital stock may be increased by subscription of new shares or by increase of capital stock from the retained earnings or the balance of any funds generated out of the profits, the use of which is not prescribed by law, by a combination, or by other manner permitted by law. Capital stock shall be reduced by reducing the nominal value of shares or by withdrawal of a certain number of shares from the market. The resolution of the General Meeting on increase or reduction of capital stock shall be in the form of a Notarial Deed.

	100 V prípade, že spoločnosť zvýši základné imanie peňažnými alebo nepeňažnými vkladmi, majú doterajší akcionári právo na prednostné upisovanie akcií za účelom zvýšenia základného imania, a to v pomere nominálnej hodnoty akcií, ktoré v tom čase vlastnia takýto akcionári k výške základného imania spoločnosti pred jeho zvýšením. 
	
	93 In case the company increases its registered capital against contribution in cash or in kind of, the existing shareholders shall have the right to preferential subscription of the shares for the purpose of increasing the capital stock, in proportion to the nominal value of the shares then held by such shareholders and the Company’s stock capital prior to its increase.

	101 Ak akcionár, v prípade zvýšenia základného imania peňažným vkladom, nesplatí emisný kurz akcie včas, je povinný zaplatiť úrok z omeškania vo výške 0,05% z čiastky s platením ktorej je v omeškaní za každý deň omeškania.
	
	94 If in case of increase of capital by monetary contribution the shareholder fails to pay up the issue price in time, he/she shall be obliged to pay interest on late payment of 0.05% of the amount in delay for each day of delay.

	102 Ak akcionár v prípade zvýšenia základného imania peňažným vkladom nesplatí emisný kurz upísaných akcií do šesťdesiatich (60) dní odo dňa obdržania výzvy predstavenstva na jeho splatenie, spoločnosť podnikne také kroky, ktoré určujú platné právne predpisy.
	
	95 If in case of an increase of capital by monetary contribution a shareholder fails to pay the issue price for subscribed shares within sixty (60) days of receiving notice for payment from the Board of Directors, the company shall take such actions as provided by applicable law.

	
	
	

	Čl. XVI

dopĹňanie a zmena stanov
	
	Article XVI

SUPPLEMENTS AND AMENDMENTS TO THE ARTICLES OF ASSOCIATION

	103 O dopĺňaní a zmene stanov rozhoduje valné zhromaždenie dvojtretinovou (2/3) väčšinou všetkých hlasov všetkých akcionárov (t.j. vrátane hlasov akcionárov, ktorí nie sú prítomní na valnom zhromaždení).
	
	96 The General Meeting shall decide on supplements and amendments to the Articles of Association by a two-thirds (2/3) majority of all votes of all shareholders (i.e. including the votes of the shareholders not attending the General Meeting). 

	104 Úplné znenie navrhovaných doplnkov alebo zmien stanov musí byť k dispozícii v sídle spoločnosti tridsať (30) dní pred konaním valného zhromaždenia. Predstavenstvo je povinné zabezpečiť, aby každý akcionár, ktorý požiada o kópiu návrhu doplnku alebo zmeny stanov, túto kópiu dostal.
	
	97 The complete wording of the proposed supplements or amendments to the Articles of Association must be available in the seat of the company thirty (30) days prior to the General Meeting. The Board of Directors shall ensure that each shareholder who requests a copy of the proposed supplement or amendment shall receive one. 

	105 Na valnom zhromaždení, ktoré prijme doplnky alebo zmeny stanov, musí byť prítomný notár, ktorý o rozhodnutí valného zhromaždenia vyhotoví notársku zápisnicu.
	
	98 A notary public must be present at the General Meeting where supplements or amendments to the Articles of Association are adopted, and the notary public shall make a record of the decision of the General Meeting in the form of a Notarial Deed.

	106 Ak sa doplnením alebo zmenou stanov zmenia skutočnosti zapísané v obchodnom registri, je predstavenstvo povinné bez zbytočného odkladu podať návrh na zápis zmien do obchodného registra.
	
	99 If by the supplements or amendments to the Articles of Association alter the facts registered in the Commercial Registry, the Board of Directors shall be obliged to file the changes for registration to the Commercial Registry without undue delay.

	
	
	

	vi. časť

hospodárenie spoločnosti

čl. xvII

ročné účtovné závierky 
	
	sixth Part

MANAGEMENT OF THE COMPANY
Article XVII

ANNUAL FINANCIAL STATEMENTS 

	107 Účtovným obdobím spoločnosti je kalendárny rok, začínajúci 1. januárom a končiaci 31. decembrom. 
	
	100 The calendar year starting on 1 January and ending on 31 December shall be the accounting period of the company.

	108 Spoločnosť vedie predpísaným spôsobom a v súlade s platnými právnymi predpismi účtovníctvo. Predstavenstvo zodpovedá za riadne vedenie účtovníctva a zabezpečuje overenie riadnej individuálnej účtovnej závierky za príslušný rok audítorom určeným dozornou radou spomedzi účtovných spoločností Veľkej štvorky. 
	
	101 The company shall conduct its accountancy in the manner prescribed by and in accordance with applicable law. The Board of Directors shall be responsible for proper conduct of the accountancy and it shall provide for the auditing of the ordinary individual financial statements for the relevant year by an auditor appointed by the Supervisory Board from the Big Four accounting companies. 

	109 Spoločnosť vytvára sústavu informácií predpísanú právnymi predpismi a poskytuje údaje o svojej činnosti orgánom ustanoveným týmito predpismi.
	
	102 The company shall create an information system as prescribed by law and shall provide information on its activities to the authorities appointed by these laws.

	
	
	

	Čl. XVIII

tvorba a použitie rezervného fondu
	
	Article XVIII

CREATION AND USE OF RESERVE FUND

	110 Rezervný fond spoločnosti slúži na krytie strát spoločnosti.
	
	103 The Reserve Fund serves to cover the Company's losses. 

	111 Spoločnosť mala pri svojom založení vytvorený rezervný fond vo výške 100 000 Sk (slovom jednostotisíc slovenských korún), ktorý bol splatený ako emisné ážio. Spoločnosť je povinná každoročne dopĺňať rezervný fond o 10 % zo zisku bežného účtovného obdobia, vykázaného v schválenej riadnej individuálnej účtovnej závierke, a to až dovtedy, kým jeho výška nedosiahne 20 % základného imania spoločnosti. Pri zvýšení základného imania formou nepeňažného vkladu spoločnosť doplní rezervný fond aspoň do výšky dvadsať percent (20%) hodnoty základného imania po jeho zvýšení.
	
	104 As of establishment of the company its Reserve Fund amounted to SKK 100,000 (one hundred thousand Slovak Crowns) and was paid up as a share premium. The company is obliged to supplement the reserve fund annually by 10 % from the profit of the current accounting period reported in approved ordinary financial statements until its amount exceeds 20 % of the registered capital of the Company. As of the increase of the registered capital in form of an in-kind contribution the Reserve Fund shall be supplemented in such a manner to reach at least twenty per cent (20%) of the amount of the capital stock after increase. 

	112 O prípadnom ďalšom dopĺňaní rezervného fondu nad hranicu uvedenú v predchádzajúcom odseku, ako aj jeho použití rozhoduje na návrh predstavenstva valné zhromaždenie.
	
	105 The General Meeting, upon proposal of the Board of Directors, shall decide on any further increase as well as on use of the Reserve Fund above the limit set forth in the preceding paragraph.

	
	
	

	Čl. XIX

Rozdeľovanie zisku
	
	Article XIX
Distribution of profit

	113 Zo zisku sa uhrádzajú prednostne príslušné dane.
	
	106 The profit shall be used preferentially for the payment of all applicable taxes.

	114 Po úhrade daní sa do rozsahu, aký si vyžaduje zákon, vykoná zo zisku doplnenie rezervného fondu.
	
	107 After taxation, the profit shall be used for supplementing the Reserve Fund to the extent required by law.

	115 O ďalšom použití zisku rozhoduje valné zhromaždenie, ktoré rozhodne o dividende v maximálnej výške, akú povoľuje zákon, s ohľadom na prípadné investičné potreby uvedené v Ročnom rozpočte a obchodnom pláne spoločnosti. 
	
	108 Any further use of the profit shall be decided by the General Meeting which shall declare a dividend in the maximum amount permitted by law, subject to any capital investment requirements provided for in the Annual Budget and Business Plan of the company.

	116 Ak vykazuje spoločnosť čistý zisk po odpočítaní daní a povinného prídelu do rezervného fondu, rozhodne valné zhromaždenie najmä o:
	
	109 Where, after the taxation and mandatory contribution to the Reserve Fund, the company shows net profit, the General Meeting shall decide, without limitation, on:

	(bq) výške prípadných  tantiém, ktoré majú byť vyplatené členom orgánov spoločnosti, vyjadrenej percentuálnym podielom na čistom zisku;
	
	(bw) the amount, if any, of royalties to be paid to members of the company's bodies expressed as percentage of the net profit;

	(br) časti čistého zisku, ktorý má byť rozdelený medzi akcionárov v súlade s článkom XIX (3) vyššie. Dividenda sa rozdelí medzi akcionárov proporcionálne k nominálnej hodnote akcií, ktoré vlastní každý jednotlivý akcionár.
	
	(bx) the proportion of net profit to be distributed among the shareholders, pursuant to Article XIX (3) above. The dividend shall be distributed among the shareholders in proportion to the nominal value of the shares held by each individual shareholder.

	
	
	

	Čl. XX

vytváranie ďalších fondov
	
	ArtiCLE XX

Creation of additional funds

	Spoločnosť môže vytvárať v súlade s príslušnými právnymi predpismi a vnútornými pravidlami schválenými valným zhromaždením i ďalšie fondy a prispievať do nich zo svojho čistého zisku sumou, ktorej výška podlieha schváleniu rozdelenia zisku na valnom zhromaždení. Spôsob použitia týchto ďalších fondov určujú vnútorné pravidlá stanovené predstavenstvom.
	
	In accordance with applicable laws and internal regulations approved by the General Meeting, the company may create additional funds and contribute to them from its net profit by an amount that shall be subject to approval of the distribution of profit by the General Meeting. The manner of use of such additional funds shall be set forth in internal rules determined by the Board of Directors.

	
	
	

	viI. časť

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA

Čl. XXI

PODPISOVANIE ZA SPOLOČNOSŤ
	
	seventh  Part

GENERAL PROVISIONS

Article XXI

Signing for the Company

	117 Konať v mene spoločnosti sú oprávnení všetci členovia predstavenstva. Spoločnosť zaväzujú súhlasným prejavom vôle najmenej dvaja členovia predstavenstva. 
	
	110 All members of the Board of Directors are entitled to act on behalf of the company. An affirmative expression of will of at least two members of the Board of Directors, shall be binding on the company.

	118 Podpisovanie za spoločnosť sa vykoná tak, že k vytlačenému alebo napísanému názvu spoločnosti, menám a funkciám v predstavenstve podpisujúci pripoja svoj podpis.
	
	111 Persons to signing for the company shall do so by attaching their signatures to the printed or written name of the company and their names and functions they hold in the Board of Directors.

	
	
	

	Čl. XXII

ZRUŠENIE A ZÁNIK SPOLOČNOSTI
	
	Article xxiI

Winding-up and dissolution of the company

	119 O zrušení spoločnosti rozhoduje valné zhromaždenie. Zrušenie spoločnosti sa môže vykonať s likvidáciou alebo bez likvidácie. 
	
	112 On dissolution of the company shall be decided by the General Meeting. The company may be dissolved either with, or without liquidation.

	120 Spoločnosť sa zruší bez likvidácie, keď:
	
	113 The company shall be dissolved without liquidation where:

	(bs) celé jej imanie prechádza na právneho nástupcu;
	
	(by) all its assets are transferred to its legal successor;

	(bt) valné zhromaždenie rozhodne o zlúčení, splynutí alebo rozdelení spoločnosti.
	
	(bz) the General Meeting decides on merger, amalgamation, or division of the company.

	121 Likvidácia sa vyžaduje v prípadoch, keď
	
	114 Liquidation shall be required where:

	(bu) zrušenie spoločnosti  schválilo valné zhromaždenie z dôvodu zlej hospodárskej situácie a neperspektívnosti spoločnosti;
	
	(ca) the dissolution of the company has been approved by the General Meeting as a result of unfavourable economic position and non-viability of the company;

	(bv) o zrušení a likvidácii spoločnosti rozhodol súd na návrh štátneho orgánu, na návrh osoby, ktorá osvedčí právny záujem, alebo z vlastného podnetu;
	
	(cb) the dissolution and liquidation has been ordered by the Court, acting on the proposal of a Governmental body, proposal from a person proving its valuable interest or in its own initiative;

	(bw) po ukončení konkurzného konania zostal nejaký majetok.
	
	(cc) there is property left after conclusion of the bankruptcy proceedings.

	122 Ak je spoločnosť zrušená s likvidáciou, valné zhromaždenie vymenuje likvidátora a určí výšku jeho/jej odmeny.
	
	115 Where the company is to be dissolved with liquidation, the General Meeting shall appoint the liquidator and set the amount of his/her remuneration.

	123 Spoločnosť zaniká dňom jej výmazu z obchodného registra.
	
	116 The company shall cease to exist upon its strike-off from the Commercial Registry. 

	
	
	

	Čl. XXIII

SÍDLO A HLAVNÉ MIESTO PODNIKANIA
	
	Article xxIII

SEAT AND OPERATIONAL HEADQUARTERS

	Registrované sídlo a hlavné miesto podnikania spoločnosti musí byť vždy na území Slovenskej republiky.
	
	The registered seat and main operational headquarters of the company shall at all times be at a place in the Slovak Republic.

	
	
	

	VIII. ČASŤ

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

Čl. XXIV

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIE
	
	eighth Part

Final provisions

Article xxIV

Final provisions

	Pokiaľ sa niektoré ustanovenia stanov stanú neplatnými alebo spornými, použijú sa ustanovenia právnych predpisov ktoré sú svojou povahou a účelom najbližšie povahe a účelu týchto stanov. Ak takýto právny predpis neexistuje, postupuje sa podľa obchodných zvyklostí všeobecne zaužívaných v príslušnom obchodnom odvetví.
	
	If any of the provisions hereof becomes invalid or controversial, provisions of legal regulations the nature and purpose of which are the closest to the nature and purpose of these Articles of Association shall apply. Where no such legal regulation exists, business procedures customarily used in the given industry shall be followed.

	Ustanovenia odseku 1 sa použijú aj pre vzťahy, ktoré tieto stanovy neupravujú.
	
	Matters not specifically addressed herein shall be governed by the provisions of the above Paragraph 1.
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